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Dogodki po Sloveniji in ostali Jugoslaviji

* Drava ima izredno malo 
vode. Navadno ima Drava naj
več vode v času, ko se taja v 
njenem gornjem toku sneg. 
Najnižje je stanje njene vode v 
januarju in februarju, marca 
pa zaradi pomladnega deževja 
spet narase. Letos pa je bolj 
sulia pomlad in Drava je mar
ca in aprila bila tako nizka, ka
kor je bila v januarju. Tako 
nizkega stanja vode v Dravi 
ljudje v tem času ne pomnijo. 
.Prizadeta je s tem najbolj e- 
lektrarna Eala, ki si mora že 
zdaj pomagati z rezervnim to
kom iz električne centrale v 
Velenju, kjer porabljajo pre
mog' za produkcijo električne
ga toka. Hudo je prizadeta 
tvornica za dušik v Rušah, ki 
ne more začeti izdelovanje kar
bida, ker dobiva od Eaiske e- 
lektrarne premalo toka.

* Velik načrt za ureditev du
brovniške luke. V Dubrovniku, 
tem čedalje bolj se razvijajo
čem jugoslovenskem letovišču, 
je bil te dni razstavljen regula
cijski načrt za preureditev 
mestne luke v Dubrovniku in 
za oddelek na Pločah. Načrt, 
ki predvideva predvsem regu
lacijo tega najlepšega dela Du
brovnika, je zbudil mnogo po
zornosti pri domačih in tujih 
strokovnjakih. Po načrtu bo iz
vedena pešpot ob obali od pri
staniškega poveljstva do me
stnega kopališča. Sedanje po
slopje pristaniškega povelj
stva po podrto ter bo zgrajeno 
novo. Načrt - obsega tudi mo
derno zgradbo za veslaški in 
plavalni šport, velik hotel na 
kopališču ter preureditev laza
retov, kar bo Dubrovnik brez- 
dvomno močno povzdignilo v 
očeh inozemskih letoviščarjev.
Za izvedbo tega načrta bo po
trebnih 20—50 milijonov di
narjev.

* Smrtna žrtev miazaštva. Te
dni je umrla v celjski bolnišni 
ci 24-ietna delavka Frančiška 
Kozovinčeva z Zvodnega pri 
Teharju. Celjska policija je iz
vedela, da je umrla Kozovin
čeva za posledicami .odprave 
telesnega plodu. V zvezi s tem 
so bili zadnje dni aretirani 25- 
letna Angela in 22-letna Koza, 
brezposelni delavki iz Celja, in 
27-letni rudar Srečko iz Zagra
da. Policija je ugotovila, da jo 
Angela s sodelovanjem Koze 
odpravila Kozovinčevi v mar
cu telesni plod, k čemur je Ko- 
zovinčevo prisilil njen fant 
Srečko. Celjska policija nada
ljuje svoja poizvedovanja z vso 
vnemo, da čimprej razčisti vso 
žalostno zadevo.

* Nad Hudičevim grabnom 
se je pobil do smrti. Eno zad
njih nedelj popoldne je krenil 
26-letni Josip Ferk, trgovski 
pomočnik pri Rakuschu v Ce
lju, z nekim svojim prijateljem 
v Hudičev graben pri Celju. 
Naskočila sta oba strmo steno 
nad Hudičevim grabnom, kjer 
se često urijo plezalci. Ferku, 
ki je bil privezan, je visoko v 
steni spodrsnilo in strmoglavil 
je kakih 15 metrov globoko, 
treščil z glavo ob skaloovje in 
obvisel nezavesten na vrvi. 
Njegov prijatelj je hitel na po
moč, Ferka so pozneje spravili 
do ceste in ga prepeljali z re
ševalnim avtomobilom v celj
sko bolniro, kjer je umrl.

♦Avtomobil ga je povozil. Te
dni se je pekovski pomočnik 
Franc Jurca, star 26 let, peljal 
po cesti na Vrhniki z motornim 
kolesom. Nasproti mu je privo
zil tovorni avtomobil. Po ne
srečnem naklučju je avtomobil 
Jurca podrl. Jurca je dobil pod 
avtomobilom hude notranje in 
zunanje poškodbe, tako, da je 
pozneje v bolnišnici za njimi 
umrl.

P R I M O R J E

♦ Pozeba tudi v Julijski kra
jini. Zadnji mraz, ki je po vseh 
predelih Slovenije naredil to
liko škode, tudi Julijski kraji
ni ni prizanesel. Po močni sla
ni so nmogokje uničene bres
kve, drugot zgodnje sadje, pa 
tudi vinogradi močno trpijo. 
Ker v Julijski krajini drugače 
vlada suša, ki brani vsako 
rast, gledajo ljudje s strahom 
v bodočnost.

iI
iI
I
I
iI
ii
i
i

1iii

i
Pozdravljena, brat in sestra iz

domovine!

♦ Zopet smrtne žrtve granat.
Poročilo iz Trsta ve zopet po
vedati o neštetih nesrečah z 
vojnim strelivom po Goriškem 
in drugod, ki so zahtevale tudi 
smrtne žrtve, med. tem ko bodo 
drugi ostali invalidi brez rok 
in nog, pokvarjeni za vse živ
ljenje. Tako se je koncem apri
la zaradi neprevidnosti zgodila 
smrtna nesreča na vznožju hri
ba Vodice pii Sv. Gori. Žrtve 
eksplozije so postali iskalci 
starega železa Alojz Mervič, 
star 21 let in Albin Rijavec, 
star 18 let, oba iz Ozeljana. 
Našla sta veliko granato, ki 
sta jo hotela premakniti. Eks
plozija je oba strašno razmesa
rila. Spravili so ju v goriško 
bolnico, kjer je Mervič kmalu 
na to umrl zaradi ran v spod
njem delu telesa in ker mu je 
odtrgalo nogo. Rijavcu je gra
nata zlomila nogo in mu zadala 
več ran po vsem telesu. Če ne 
nastopijo komplikacije, bo za
pustil bolnice po preteku dveh 
mesecev. — Druga nesreča se 
je zgodila v Ajdovščini, kjer 
je granata težko ranila Alojza 
Godino, starega 41 let. — Tret
ja nesreča se je zgodila v Bov
cu. Ko je 47-letni Kraus Anton 
hotel odpreti granato, je na
stala eksplozija, ki mu ,je od
nesla levo nogo in povzročila 
številne rane po vsem telesu. 
Prepeljali so ga v goriško bol
nico, kjer bo moral ostati dol
go časa. — Četrta nesreča se je 
zgodila zopet v go riški okolici. 
Ko so se otroci igrali z najde
no granato, je nenadoma poči
la in težko ranila 7-letnega 
Gvida Ušaja in 10-letnega 
Brumata Fulvija. — Pri ped 
nesreči je postal žrtev 21-letni 
Jožef Mozetič, ki je zaradi eks
plozije dobil poškodbe na ro
kah in obrazu. Ker je izgubil 
mnogo krvi dvomijo, da bi o- 
stal pri življenju. — Šesta ne
sreča je zahtevala življenje 29- 
letnega Damjana Podberšiča. 
Eno zadnjih sobot zjutraj je 
našel v bukoviškem gozdu gra
nato, s katere je skušal stolči 
bron. Pri tem je nevarni izstre
lek eksplodiral in nesrečnega 
fanta razmesaril do smrti. — 
Pri sedmi nesreči pa je postal 
smrtna žrtev 43-letni Karel 
Peric, doma iz Krasa, bivajoč 
v Podgori, ki je šel enega zad
njih popoldnevov iskat vojne
ga razstreliva na pobočje ne
varnega griča, znane strahot
ne Kalvarije nad Podgoro. O 
koli dveh popoldne je preko 
vasi odjeknil močan strel. Ko 
so vaščani prihiteli na kraj ne
sreče, so našli Perica mrtvega 
v mlaki krvi: granata ga je u- 
bila. Zapušča ženo in dve mali 
hčerki.

* Smrt “moža iz rova”. Zad
nja leta je živel v Gorici v ne
kem zapuščenem rovu iz vojnih 
časov 60 let stari Marko Mile
ta iz Štandreža. Poznalo ga je 
pol Gorice pod imenom “ mož 
iz rova” . Nedavno pa se je ne
kaj dečkov iz Štandreža igralo 
tam v bližini. Čudno se jim je 
zdelo, da moža ni na spregled. 
Odpravili so se v rov in našli 
Mileto mrtvega. Zdravnik je u- 
gotovil, da ga je bila že pred 
nekaj dnevi zadela kap.

Ljuliljauski župan tir. AdleSič in  njegova soproga 
pri odhodu v Am eriko.

Po sijajnem sprejemu, ki 
sta ga bila deležna na gosto
ljubnih tleli naše bratske slo
venske naselbine v Clevelan
du, naše ameriške Ljublja
ne, prihajata med nas, v dru
go po številu naj večjo slo
vensko naselbino v Ameriki 
— v Milwaukee.

Po opazovanju lepega na
predka naših clevelandskih 
bratov, ki so Vama z upra
vičenim ponosom lahko raz
kazali sedem svojih narod-

predstavnike in kulturne de
lavce — se gotovo z rado
vednostjo vprašujeta in pri
čakujeta, kaj bosta videla, 
opazila in slišala v Milwau
kee.

Žal, ničesar od tega Va
ma ne borno mogli pokazati. 
Dasi smo res po številu naj
močnejši za Clevelandom, 
nam usoda preteklosti ni bi
la tako naklonjena, kot na
šim srečnejšim cleveland
skim bratom in sestram.

nili hramov, svoj z ljubezni- Milwaukee je izrazito nem-
jo negovani m z velikimi 
žrtvami urejeni kulturni vre,
svoje cerkve in bančne usta
nove, svojo lepo razvito tr
govino, svoja številna pev
ska in kulturna društva, 
svoje dnevnike in svojo poli
tično moč, in dalje Vama 
predstavili svoje slovenske 
mestne očete, sodnika, dr
žavnega poslanca, pesnika 
in druge važnejše javne

nismo mogli narodnostno 
osamosvojiti in uveljaviti v 
tisti meri, kot je bilo to dano 
Clevelandčanom. Edini slo
vanski narod, kateremu se 
je med nami to posrečilo — 
so bratje Poljaki. Treba pa 
je bilo v to več kot deset
kratnega števila nad našim 
skupnim brojem. Nas je 20,- 
000, njih je 200,000. In zato 
danes le ti edini igrajo v pol
milijonskem mestu Milwau
kee isto vlogo, v kateri sta 
v milijonskem Clevelandu 
videla Slovence.

Ne bodita zato razočara
na. Pokazati Vama ne more
mo zunanjih znakov naše 
moči, a pokazati Varna ho
čemo naše verno slovensko 
srce, našo še vedno vročo 
ljubav do rodne nam grude 
slovenske, našo še ne ugas
njeno močno zavest, da nas 
je rodila slovenska mati, na
šo trdno in odločno voljo, 
da ohranimo to zavest do 
konca in jo prenesemo tudi 
na naše otroke ter končno — 
odprte roke, ki Vaju bodo 
sprejele bratsko, prisrčno in 
gostoljubno, kakor sprejema 
brat brata in sestra sestro* 
ki se po dolgih letih težke 
odsotnosti zopet vidita.
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Domači in drugi dogodki po Zdr. državah
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ško mesto. Obdani dolga de 
setletja — «,<•! vsega početku
našega naseljevanja v to me
sto — od velike nemške in 
ostale nordijske premoči, 
duhovno še vedno pod vpli
vom germanske kulture, ki 
nam je bila nasilno vceplje
na še v naših detinskih letih 
nekdanje Avstrije, se v no
vem nemškem morju, v ka
terega nas je usoda zanesla,

Pozdravljena zato, brat in 
sestra, ki nama prinašata
tople pozdrave domovine, 
pozdravljen predstavnik 
Slovenije in njene prestolice 
bele Ljubljane, dr. Juro Ad
lešič in Tvoja čislana so
proga Vera!

Milwauška in westalliška 
slovenska naselbina Vama 
kličeta: Dobrodošla!

Sijajen sprejem dr. Adlešiča in njegove soproge 
v Clevelandu; prireditev ob priliki njunega pri
hoda v Milwaukee; vstop na sprejemni večer

vsakomur prost!

Dr. Juro AdleSič, župan ljubljanski

Slovenski Cleveland je v so
boto in nedeljo sijajno sprejel 
dva draga gosta iz domovine, 
dr. Juro Adlešiča in njegovo 
soprogo, ki sta napravila dalj
no pot 4000 milj, da prineseta 
svojim ameriškim bratom in 
sestram pozdrave domovine in 
prisustvujeta slavnostni otvo
ritvi Jugoslovenskega kultur
nega vrta v Clevelandu.

O sprejemu, kakršnega do
slej menda še ni bil deležen no
ben predstavnik domovine, po
roča clevelandska “ Ameriška 
Domovina” med drugim:

“ V soboto dopoldne je dospel

v Cleveland z brzovlakom Iro
quois od N. Y. Central železni
ce dr. Jurij Adlešič, predstav
nik slovenskega naroda iz sta
re domovine, da kot prvi mož 
naše majke Slovenije prisost
vuje otvoritvi Jugoslovenske- 
ga kulturnega vrta.

“ Na kolodvoru se je zbrala 
precejšna množica našega na
roda — kakih 500 ljudi — in 
med njimi so bili tudi bratje 
Hrvati in bratje Srbi. Na kolo
dvoru se je nahajal tudi g. 
Vladimir Rybar, poslanišld 
svetnik jugoslovenskega 'po
slaništva v Ameriki ter Mr. 
Mihael Cerrizin, častni konzul 
Jugoslavije v Clevelandu.

‘ ‘ Predvsem so pa zbudili po
zornost naši mestni svetniki, 
ali councilmani, kot jiml reče
mo pri nas. Vseh pet jih je bi
lo navzočih, in sicer Mr. An
ton Vehovec, Mr. John Novak, 
Mr. Emil Crown, Mr. Edward 
Pucel in Mr. George Travni- 
kar.

“ Vlak je imel pet minut za
mude. Željno smo zrli na voz. 
iz katerega ima stopiti naš 
predstavnik Slovenije.

“ Kmalu so zagledali dobro 
srčni, tako prijazni in domači 
obraz g. ljubljanskega župana

dr. Adlešiča in njegove ljubez
nive soproge gospe Vere Adle
šič. Nič ni bilo treba frakov 
ali cilindrov, kar po domače 
smo si segli v roke in se po
zdravili kot bratje!

“ Kako je dr. Adlešič gledal, 
da ima milijonsko mesto kot je 
Cleveland kar pet naših doma
činov za postavodajalce!

Kmalu boste posekali samo 
belo Ljubljano!” je rekel g. 
župan, in prijetno nam je bilo 
pri srcu.

“ Potem smo šli po stopnicah 
navzgor v ogromno verando 
kolodvora, kjer je čakal dr. 
Adlešiča naš narod, ki se je 
strnil v močno skupino in po 
kolodvoru je zaoril krepak slo
venski “ živijo” ! Kar po do
mače, toda toliko bolj pi-isrč- 
no in iskreno!

“ Nad vse prisrčen je bil 
sprejem ljubljanskega župana 
in županje pri clevelandskem 
županu. Mr. Anton Grdina, 
predsednik Jugoslovenskega 
kulturnega vrta, je predstavil 
županu Burtonu dr. Adlešiča 
in njegovo soprogo. Župan 
Burton je izrekel v prisrčnih 
besedah dobrodošlico odlične
mu gostu in gostinji in pove
dal, da si miesto Cleveland šte-

— V So. Chicagu, 111., je 
zadnje dni preminula rojaki
nja Jennie Franko, rojena v 
Logatcu na Notranjskem. Tu 
zapušča moža, tri sinove in šti
ri hčere.

— V Cooperstownu, N. Y., 
je zadnje dni umrl v bolnišnici 
znani slovenski farmer Frank 
Bradly, star 60 let in doma iz 
Zarečja pri Ilirski Bistrici na 
Primorskem. V Ameriki je bil 
35 let in zadnjih 19 let je vodil 
farmo. Tu zapušča ženo in tri 
odrasle otroke.

— V Peoria, 111., je te dni ro
jakinja Anna Metelko dobila 
hude poškodbe, ko jo je povo
zil avtomobil. Nesreča jo je za
dela na poti v prodajalnico. 
Nahaja se v bolnišnici.

— V Caru, Midi., je v zavo
du umrl pred kratkim bivši 
calumetski rojak John Kaste
lec, star 64 let. Že pred 30 leti 
je bil hudo pobit v rudniku in 
od takrat ni bil nikdar več 
zdrav. Tu zapušča ženo, sina in 
dve hčeri.

— V Chicagu, 111., sta pred 
dnevi obhajala srebrno poroko 
rojaka Mr. in Mrs. Andrej Ko
ren. Prijatelji so jima za to 
priliko priredili lepo slavnost.

— V Cadillacu, Mich., je ne
davno preminula rojakinja Ma
ry Rus, roj. Štajer, stara 30 
let. Rojena je bila v Calumetu.

— V Rock Springsu, Wyo., 
je na velikonočno nedeljo zade
la kap rojakinjo Mary Jereb, 
staro 82 let. Drugi dan je pod
legla napadu. Rojena je bila v 
llotavlju pad Škofjo Loko in 
je prišla v Ameriko leta 1892. 
Zapušča moža.

— V Hartwicky, N. Y., je 
pred kratkim umrla newyors- 
kim Slovencem splošno pozna
na Slovenka Dorothy Vavpo
tič. Bolehala je zadnjih šest let 
na jetiki. Pokojna je bila ro
jena pred 49. leti v Hianu pri 
Domžalah, po domače Marko
va Rotija. Pred 29. leti je pri
šla v New York, kjer je bila 
dolgo časa zaposlena kot slam- 
nikarica.

— V Avella, Pa., živeči ro
jak Fr. Peteniela je pred dne
vi preminul v okrajnem zavo
du v Washingtonu, Pa. Doma 
je bil iz Leskovca pri Trati na 
Gorenjskem in tu ne zapušča 
nobenih sorodnikov razen ene 
sestrične nekje v okolici Pitts
burgha.

— V Virginia, Minn., je ne
davno preminul za mrtvoudom 
rojak Martin Panjan, star 57 
let in rojen pri Treh farah (Ro- 
salnice) pri Metliki v Beli kra
jini, čevljar po poklicu. V A- 
meriko je prišel 1.1906. in imel 
je čevljamieo v Evelethu, Gil 
bertu in nazadnje v Virginiji. 
Zapušča ženo in odrasle otro
ke.

— V Reading, Pa., je pred 
dnevi prejel rojak John Pez
dirc žalostno vest, da je v Grib
ljah pri Podzemlju v Beli Kra
jini umrl njegov brat Jurij 
Pezdirc v starosti 64 let. Bil jc 
v svetovni vojni in od takrat 
je bil vedno pri slabem zdrav
ju. Svoječasno je bil tudi v A- 
meriki. V Zdr. državah zapu 
šča brata, v stari domovini pa 
ženo, sina, pet hčera in druge
ga brata.

V New Yorku, N. ¥., je na 
veliki petek preminula rojaki
nja Micka Strnad, rojena Se
nica, doma od Sv. Frančiška 
na Štajerskem. Stara je bila 49 
let. Ranjka zapušča moža 
Johna, hčeri Mary in Vero, po
ročeno Gostič, sina Johna in 
vnuka Garya.

— V Chicagu, 111., so ponoči 
eno zadnjih sobot obiskali ta
tovi rojaka Antona Bakšeta in 
si naložili v njegovi trgovini 
čevljev in druge moške robe, 
toda so z ropotom prebudili 
lastnika hiše, ki je brž poklical 
policijo. Tatovi so pobegnili 
brez plena.

— Iz Uruguaya v Južni A- 
meriki je prišla vest, da je ro
jak Štefan Hozjan iz Doljne 
Lendave zadel v loteriji dobi
tek 5,000 uruguayskih pezov in 
to ob času, ko je delal kot dni
nar na neki farmi in živel v ve
liki i^evščini.

— V Buenos Airesu, Arg., je 
nedavno umrla na porodu ro
jakinja Frančiška Umek, sta
ra 33 let in doma iz Preloža pri 
Lokvi na Krasu. V Argentini 
zapušča moža in tri majhne o- 
troke, v stari domovini pa bra
ta in tri sestre. — Slovensko 
delavsko kulturno društvo I- 
van Cankar si je kupilo zem
ljišče, na katerem si postavi 
lastno dvorano. — Viktorija 
Mikolič, stara 28 let, je pretek
li mesec porodila deklico v av- 
tobusu ob navzočnosti policaja 
in nekaj pasantov, ko se je pe
ljala v bolnišnico. — Umrla je 
nedavno ioj'kinja Metoda 
Zorn, stara 25 let in doma iz 
Prvačine pri Gorici. V Buenos 
Airesu zapušča moža, v starem 
traju pa starše, tri brate in 
dve sestri. — Slovenski list v 
Buenos Airesu prinaša mnogo 
vabil na vinske trgatve, ki so 
jih prirejala slovenska društva 
pretekli mesec. Za nas v sever
nem zmernem pasu se čudno 
sliši, da bi bile vinske trgatve 
v aprilu, ampak v Argentini, 
kjer je zdaj jesen in listje od
pada, je to nekaj normalnega, 
kakor pri nas v oktobru.

je v veliko čast, imeti v svoji 
sredi tako odlična gosta. Za
tem je izročil v imenu mestne 
vlade pozlačen ključ mesta dr 
Adlešiču.

Dr. Jurij Adlešič se je v iz
razitih besedah zahvalil za pri 
srčen sprejem, rekoč, da si šte 
je v veliko čast in srčno vese
lje, da mu je bila dana prilika 
obiskati to svobodno deželo in 
predvsem mesto Cleveland,

(D alja  n a  2. u tran t.)

Književnost: 
nik’’ in
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“ Cankarjev Glas- 
“Novi svet”.

Izšla je 10. številka “ Can
karjevega glasnika” , ki ima 
sledečo vsebino: Saj še ni ko
nec! — uvodnik; Ivan Zorman: 
Na očetovem grobu, pesem; 
Anton J. Klančar: Staro zlato; 
Izdajstvo; Milan Medvešek: 
Svoboden, — zakonska humo
reska (konec); Jurij Gustinčič: 
Misli Vladimirja Majakovske- 
ga; Zlato, zlato! (nadaljeva
nje); Ivan Jontez: Votli zobje; 
Zensko poglavje; Angelo Cer
kvenik: Roka pravice (nadalje
vanje) ; Za gospodinje; Razen 
drobiž. Uredništvo in uprav - 
ništvo “ Cankarjevega glasni
ka” je: 6411 St. Clair Ave., 
Cleveland, Ohio; naročnina za 
njega znaša letno $3.00. — Vse
bina 5. številke “ Novega sve
ta” pa prinaša sledeče: Maj
ske misli (članek); Pregled 
dogodkov; Sodobna žena (čla
nek); Ksaver Meško: Mati; 
John Germ: Franc Jaklič; P. 
Aleksander: ‘Za materin dan’ 
in ‘Stokrat zahvaljena’ (pes
mi); J. M. Trunk: Tihe ure 
(premišljevanja); Razvoj po- 
ročevalstva; J. M. T.: Iz nara
ve; Rev. Joseph Štukel: Slo
venski pionir; Naš pokojni u- 
stanovnik (Rev. L. Kužnik); 
Dom in zdravje; Za smeh in 
zabavo; Navihanost v znano
sti; J. J.: Materin spomenik; 
T. Brdar: Velika ljubezen. — 
Naslov “ Novega sveta” , ki 
stane letno $2.00, je: 1849 W. 
Cermak Road, Chicago, 111.
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Lokalne novice

Ako imate na naslovu li
sta, ki ga prejemate, ozna
čeno

5-19-38
pomeni to, da Vam je s to 
številko potekla naročnina 
ter Vas prosimo, da jo čim 
prej obnovite, da Vam lista 
ne ustavimo.

— Vstopnice na banket raz
prodane. Vstopnice na bama-t 
v počast ljubljanskega župana 
dr. Juro Adlešiča in njegove 
soproge so razprodane in se jili 
ne more več dobiti. Banketa se 
bo udeležilo preko sto oseb, 
kar je več kot zmore majhna 
dvorana, kise je v naglici -mog- 
gla dobiti na razpolago. Zad
nji dan za nabavo vstopnic je 
bil včeraj, in žal, da tistim, ki 
so se prijavili pozneje, ni bilo 
mogoče več ustreči. Kakor pa 
poročamo na drugem mestu, 
lahko pridejo vsi oni, ki bi oba 
odlična gosta radi videli in sli
šali, ob 8. uri zvečer v zgornjo 
šolsko dvorano cerkve Sv. Tro
jice na So. 4th. St. (dva bloka 
severno od W. National Ave.), 
kamor je vstop vsakomur 
prost in je vsakdo dobrodošel. 
Tam se bo vršil tudi sprejem
ni program z nastopom naše 
mladine in |>evskih zborov.

— Smrt stare naseljenke. Zo
pet jo smrt polirala eno izmed 
pionirk slovenskega priseljen- 
stva v Milwaukee, in sicer je v 
petek, 13. t. m -v Milwaukee 
bolnišnici po enoletnem bole
hanju v starosti 65 let umrla 
Mrs. Ana Repenšek, ki je biva
la v Milwaukee nad 31 let. Po
kojna je bila rojena v Novi 
Štifti pri (lornjemi gradu, roj. 
Tratnik, ter je s soprogom 
Johnom prišla v Milwaukee l. 
1907. Poleg njega zapušča tu 
še štiri sinove, Johna, Antona, 
Josepha in Franka, ki so vsi 
poročeni, ter enega brata Fran
ka Tratnika, v Nemčiji pa še e- 
no sestro, vdovo Marijo Jager. 
Pogreb se je pod vodstvom 
Johna Jelenca vršil v ponede
ljek 16. t. m. iz hiše žalosti 622 
W. Pierce St., v cerkev Sv. 
Trojice ter od tam na Holy 
Cross pokopališče. Blagi ženi 
bodi ohranjen časten spomin, 
preostalim pa naše sožalje!

— Slovenska skupina v med
narodnem pevskem festivalu. 
Pod avspicijo vodstva Milwau- 
ških ljudskih šol se v četrtek 
in petek, *2. in 3. junija, v de
kliški tehniški visoki šoli, na 
N. 19th in W. Wells St., viši 
velik mednarodni pevski festi
val, na katerem se bo razlega
la tudi slovenska, hrvatska in 
srbska pesem. Nastopilo bo 1F 
narodnosti. Slovence bosta na 
tem festivalu zastopala Žen. 
pev. zbor “ Planinska Roža’’ 
ter Slovenski družabni krožek 
fare Sv. Janeza Ev., pod vod
stvom Miss Frances Žagar in 
Franka Zakrajšeka. Od bratov 
Hrvatov pa bo nastopil pevski 
zbor “ Zagreb” , in od Srbov 
pevski zbor “ Stevan Šijaški” . 
Vstopnice, ki so p0 10c, se dobe 
pri članih teh zborov ali pa 
pri kateremkoli izmed mil- 
wauških Social Centrov. — V 
isti šoli se bo v dneh 23., 24., 
26. in 27. maja vršil tudi Šesti 
letni Shakespearjev festival, 
pri katerem bosta uprizorjeni 
dve operi. V dneh -3. in 24. 
maja bo dana ko'.iecaja “ As 
You Like I t ” , v .V tek in pe
tek, 26. in 27. maja i>a trage
dija “ Romeo in Ju lia” . Obe 
predstavi se začneta točno ob 
8:15 zvečer cer so vstopnice v 
predprodaji po lOc, pri blagaj
ni pa 15c. Te vrste predstave

daje že skozi zadnjih šest let 
klub amaterskih igralcev in 
pevcev, ki se naziva “ Milwau
kee Players” . V njem so zasto
pani sinovi in hčere po večini 
tujerodnih staršev in nekateri 
od njih kažejo velike talente. 
Skupina je doslej dala že 9 ta
kih predstav, po večini same 
težje- skladbe. Prijatelji dra
matike in petja so vabljeni, da 
ne zamude te prilike.

— Delegati društva “ Sv. I- 
van Nepomuk” št. 20 JPZS. za 
10. redno konvencijo so slede
či: Mato Muženič, Steve Miku
lin, Mato Trgovec in Frank 
Lopuli.

— Nesreča Mrs. Alvin Glo- 
yeck. Preteklo nedeljo se. je 
Mrs. Alvin Gloyeck, soprogi 
slovenskega odvetnika pri iz
stopu iz avtomobila pred nje
nim domom pripetila nesreča, 
da je padla in si zlomila levo 
roko. Nahaja se v domači 
zdravniški oskrbi. Želimo ji 
skorajšno okrevanje.

— Poročna dovoljenja so
vzeli te dni: Harold Frede
ricks, 1730-B So. 8tli St., in 
Olga Schiretz, 533 So. 5th St.; 
Thomas Dyson, 1616 N. 72nd 
St., in Vida Zupan, 1901 N. 3rd 
St.; Francis Merkt, 7402 W. 
Washington St., in Ann Tre
beč, 322 So. 78th St., West Al
lis; Matt Železnikar, 522 W. 
Bruce St., in Jennie Jenko, 
1631 W. Bruce St.; Fi ank Ker
inu J , i 041 So. 86th St., in 
Regain So. Oak
Park, West .is. - tilo sreč
no!

— Obravnava proti Duncanu, 
tajniku govemerja La Follette,
ki je obtožen ubojstva westal 
liškega trgovca Schuetteja, ka
terega je podrl in do smrti po
škodoval s svojim avtomobi
lom, se je pričela v torek na 
milwauškem municipalnem so
dišču pred sodnikom (Jullick 
N. Risjordon iz Ashlanda. 
Wis. Zaslišanih bo preko 40 
prič in računa se, da bo obrav
nava trajala kaka dva tedna, 
z zaključenjem prvega dela v 
soboto in z nadaljevanjem o- 
krog 31. maja. Sodnik Risjord, 
ki je moral prevzeti predsed- 
ništvo obravnave namesto sod
nika Nohla, proti kateremu je 
obtoženec vložil nezaupnico 
(affidavit of prejudice), ima 
doma, na svojem lastnem so
dišču, več nujnih neodložljivih 
zadev ter se ne bo mogel vrni
ti pred koncem maja. Sodna 
dvorana, v kateri se obravna
va vrši, je nabito polna rado
vednežev, med katerimi se na
haja tudi več odličnih osebno- 
sti, prijateljev obtoženca. Ob 
Duncanovi strani sedita pri ob
ravnavi tudi njegova žena in 
sin. Duncan je poleg ubojstva 
obtožen tudi vožnje z avtomo
bilom v vinjenem stanju in po
bega z mesta nesreče.

— škrlatinka se zopet po
javlja. Mestni zdravstveni ko
misar dr. John P. Koehler na
znanja v svojem tedenskem po
ročilu, da se je v mestu zopet 
začela pojavljati škrlatinka. 
Doslej je bilo javljenih 95 slu
čajev, kar sicer ni vznemirja
joče število (lansko leto v i- 
stem času je bilo 300 aktivnih 
slučajev), vendar je staršem 
treba paziti na to, da so nji
hovi otroci zdravniško imnni- 
zirani proti tej bolezni. Imnni- 
zacijo oskrbe šole brezplačno.

— Herbert Hoover v Mil
waukee. V sredo se je nahajal 
v Milwaukee, kjer je govoril 
na banketu, prirejenem v po
čast 50-letnega jubileja Mil
waukee Boys’ kluba, prejšnji 
predsednik Z. D., Herbert Ho-

kjer živi toliko njegovih soro- 
jakov. Pripomniti je treba, da 
smo bili vsi prijetno preseneče
ni, ko je začel govoriti dr. Ad- 
lešič v — angleščini. Nihče ni 
vedel, da zna tudi angleško in 
smo bili pripravljeni, da bo 
treba njegov nagovor županu 
tolmačiti.

“ Zatem je župan Burton 
predstavil dr. Adlešiču in nje
govi soprogi ves kabinet, ki je 
bil polnoštevilno zbran v spre
jemni dvorani. Nato je župan 
Burton povabil naša odlična 
gosta, da se podpišeta v spo
minsko knjigo, v katero zapi
šejo svoja imena vsi visoki 
obiskovalci, ki so sprejeti urad
no po našem clevelandskem 
županu.

“ Impozantna oseba dr. Adle
šiča in ljubezniva njegova so
proga sta vidno ugajala našim 
Amerikancem in lahko je po
nosen ves ameriški slovenski 
narod, da ima take goste v 
svoji sredi, ki napravijo naj
boljši vtis tudi na Američane.

“ Župan Burton je razložil 
dr. Adlešiču še zgodovinske 
slike, ki so na steni naše kras
ne sprejemne dvorane v mestni 
hiši, nakar sta se naša gosta 
poslovila od župana in njego
vih kabinetnih uradnikov.

“ Ob štirih popoldne je g. 
župan dr. Adlešič s soprogo, 
ki je bila videti očividno pre
cej utrujena od dolge vožnje 
in vremena, pa je kljub temu 
kazala prijazno lice, zapustil 
v spremstvu policije hotel Cle
veland in se odpeljal proti S. 
N. Domu. Ves čas je lilo iz ob
lakov kot za stavo. In čudili 
smo se, ko smo dospeli pred 
S. N. Dom, da jel bilo kljub ne
urju toliko ljudi zbranih v Do
mu.< i riGospoda župana so spreje
le pri vhodu v S. N. Dom naše 
slovenske žene in dekleta, v si
jajnih narodnih nošah in mu z 
belimi robci prijazno oddajale 
pozdrave kot ameriške Sloven
ke. Oba, župan in županja, sta 
bila prijetno izjienadena radi 
tega nastopa naših deklet in 
žen. Počutila sta se kot doma.

“ Ko je Adlešič stopil v dvo
rano, je navzoča množica na
roda vstala in ploskala odlične
mu gostu in njegovi soprogi. 
Program v S. N. Domu je otvo 
ril Mr. Jože Grdina, generalni 
tajnik J. K. Vrta. Mr. Jože Gr
dina je izredno častno in do-

over. On je edini še živeči biv
ši predsednik te dežele. Prišel 
je sem na kratek oddih, kjer je 
bil par dni gost chicaškega in- 
dustrijca Georga E. Scotta, ki 
ima v severnem Wisconsin!i 
pri Coleman jezeru svoje po
letno bivališče. Tam je Hoover 
te dni ribaril, nato pa v sredo 
prišel y Milwaukee.

SHEBOYGAN
— Poroka. V soboto, 14. ma

ja, sta se poročila Miss Ana 
Jeray in John Simenz Jr., ka
terima so prijatelji v počast te
ga dogodka par dni prej pri
redili malo, prisrčno domačo 
slavnost. Novoporočencema o- 
bilo sreče v novem stanu!

— Dobro uspel zabavni ve
čer je preteklo soboto imel 
Mladinski lirvatski klub v 
Sheboyganu pod vodstvom 
Miss Mary Zlodi, ki se je vršil 
v Hrvatskem domu. Dvorana 
je bila spremenjena v oddajno 
sobo radijske postaje. George 
Fiolic je bil oznanjevalec in 
obenem tudi stoloravnatelj. 
Sodelovala je tamjburaška god
ba Balkan Trio, ki redno na
stopa tudi na sheboyganski ra
dio postaji. Člani te godbe so 
George in Steve Trojevec ter 
Edvard Dekanich. Katharina 
Blazich je nastopila v kupletu 
“ Katrinka” in Joe Zlodi je 
nastopil v vlogi radijskega ko
mentatorja dnevnih novic. 
Drugi mladi Hrvatje, ki so na
stopili na večeru so bili: Ka
therine Japjec, znana popular
na plesalka “ tap” plesov, da
lje Sylvia Blazich, Rose Katu- 
sich, Rose Verskovich in Ag
nes Zlodi. Za zaključek je vsa 
dvorana zapela znano hrvat- 
sko ljudsko popevko “ Mala 
Marijana” .

stojno predstavil narodu župa
na in županjo ter povdarjal o 
pomenu velikega dneva.

“ Zvečer je bila v SND na St. 
Clairju slavnostna predstava 
našima gostoma v počast. uvo- 
rana je bila nabito polna, in 
mnogo ljudi je moralo stati ob 
straneh.

“ Zaključni govor v soboto 
popoldne je imel gospod župan 
dr. Adlešič, ki je tako prisrčno 
in v resnici iz srca govoril na
rodu, da je nastala v dvorani 
tišina in je narod končno po 
govoru burno pozdravljal žu
pana.

“ V nedeljo dopoldne ob pol 
enajsti uri je prispel oddelek 
policije pred hotel Cleveland, 
da odpelje župana in soprogo 
ter jugoslovenskega poslanika 
dr. Fotiča v Slovenski narodni 
dom na kosilo, kjer je gospod 
župan ostal do pol ene ure, na
kar se je v častneim spremstvu 
policije odpeljal v Statler ho
tel, kjer se nahaja WGAR ra
dio postaja.

“ Na postaji So bili že zbrani 
župan mesta Clevelanda, zvez
ni .senator Burkley, g. A. Grdi
na, jugoslovenski poslanik dr. 
Fotic in svetnik poslaništva 
dr. Rybar. Polnoštevilni sim
foničen orkester pod vodstvom 
Mr. Walterja Browna je bil 
pripravljen za nastop.

“ Nato je zaigrala godba 
“ Mlade vojake” . In kako so ti 
Amerikanci fino izgovarjali 
naša imena, kot bi bili rojeni 
Slovenci! Za godbo se je ogla
sil dr. Mally, ki je v sijajnem 
govoru predstavil nas Sloven
ce — širnemu svetu.

“ Za dr. Malivem je govo
ril prisrčen govor Mr. A. Gr
dina, predsednik Jugosloven- 
skega kulturnega vrta, v slo
venskem jeziku. Povdarjal je 
pomen nas Slovencev v Cleve
landu in po ostali Ameriki in 
razložil je, naše prizadevanje 
po zgraditvi Kulturnega vrta. 
Kako dobro nam je bilo pri sr
cu, ko smo čutili, da prihaja 
slovenska beseda iz Clevelanda 
4,000 milj tja v belo Ljubljano, 
ko so prvič slišali slovensko 
besedo iz Amerike potom zrač
nih valov. v

“ Za tem je nastopil na ra
diu clevelandski župan Mr. 
Harold Burton, ki je v vzneše- 
nem govoru povdarjal pomen 
Slovencev kot enega najbolj 
kulturnih narodov, kar jih po
zna. Kako lepo jfe govoril o žu
panu dr. Adlešiču, ki je pred
stavnik slovenskega naroda, 
na katerega je svet lahko po 
nosen!

“ Za tem je zaigral simfonič
ni orkester venček slovenskih 
narodnih biserov. Igrali so na
ravnost sijajno!

“ Nadaljni govornik je bil 
zvezni senator llon. Robert J. 
Bulklev, ki je pozdravil Slo
vence v imenu ameriške vlade 
in v imenu predsednika. Pov
darjal je, da so Slovenci naj
boljši prijatelji Amerike. Kako 
lepo in čisto je izgovarjal ime
na naših velemož, Barage, Can
karja, Gregorčiča in Njegoša!

“ Oglasil se je dr. Konstan
tin Fotič, jugoslovenski posla
nik, ki je v krasni jugosloven- 
ščini čestital nam. Njegov go
vor je bil enako namenjen do
movini kot Ameriki. Zlasti je 
povdarjal pomen nas Sloven
cev in našo značajnost.

“ Godba je ponovno igrala 
slovenske komade, nakar je bil 
predstavljen kot zadnji govor
nik dr. Jurij Adlešič, naš ljub
ljanski župan. Rekel je, da je 
pred svojim odhodom iz Ljub
ljane naročil, da se na dan 15. 
maja na mestni hiši v Ljublja
ni razobesi ameriška zastava v 
počast ameriškim Slovencem.

“ Povedal je, da je imel dan 
pred njegovim odhodom iz 
Ljubljane ljubljanski občinski 
svet izredno in slovesno sejo, 
pri kateri so mu mestni zastop
niki v imenu vsega slovenske
ga naroda izročili najbolj top
le pozdrave bratom in sestram 
v Ameriki.

“ Po končanem programu 
smo se odpeljali na St. Clair 
Ave. k paradi. Joj, ali je bilo 
naroda! Angleški časopisi pi
šejo, da nas je bilo 100,000, to
da lahko pa rečemo, da je bilo 
v paradi do 5,000 naših ljudi 
in onih, ki so zrli parado neka
ko 75,000!

“ In pomislite, to kljub dež
ju, ki je padal na nas in nas 
rosil in močil. Nihče se ni zme 
nil za dež! Da pa je bilo tako, 
so dala povod naša mlada de
kleta, te naše krasne šmarnice, 
in naše žene, ti naši nageljni, 
ki so korakale v paradi kljub 
dežju, ponosne in stasite, smeh
ljajočih lic, pokončno in zaved
no, da ostane slehernemu, kdor 
je videl to parado v neizbris
nem spominu za vse življenje.” 

#  #  *

Tako so predstavnika bele 
Ljubljane in z njo Slovenije 
ter njegovo soprogo sprejeli v 
Clevelandu. Vsega tega jima v 
Milwaukee seveda ne bomo 
mogli nuditi. Predvsem ni bilo 
dovolj potrebnega časa za take 
priprave, drugič pa je obisk 
odličnega predstavnika domo
vini v prvi vrsti veljal Cleve
landu in slavnosti otvoritve 
Jugoslo venskega kulturnega
vrta, ki se je vršila v nedeljo. 
Mihvaukee je le ena izmed o- 
stalili petih glavnih slovenskih 
naselbin, ki si jih želita gosta 
ob priliki svojega bivanja v 
Ameriki ogledati in jim izro
čiti pozdrave domovine. Ostale 
štiri naselbine so Chicago, 
Joliet, Pittsburgh in New 
York.

Dolžnost naša je zato, da ve 
mo to odlikovanje primerno 
ceniti, in da tudi mi storimo 
vse, kar se v takih razmerah 
da, da ju sprejmemo kar naj- 
gostoljubnejše, bratsko in pri
srčno.

Kakor že naznanjeno, se bo 
v ta namen vršil v šolski dvo
rani cerkve Sv. Trojice prime
ren pozdravni večer. Ob 7. uri 
zvečer se bo v spodnji dvorani 
vršila mala skupna večerja za 
tiste, ki so si rezervirali vstop
nice, ob 8. pa se bo v zgornji 
dvorani vršil pevski program 
in nastop naše mladine v na
rodnih nošah. Tam bosta tudi 
g. župan in njegova soproga 
izročila pozdrave domovine 
mihvauškim in westalliškim 
Slovencem, in kot se nam jav
lja, bosta navzoča tudi gene
ralni konzul kr. Jugoslavije v 
Chicagu, g. Petar Cabrič ter 
jugoslovenski poslanik g. dr. 
Konstantin Fotič, ozir. njegov 
poslaniški svetnik, Slovenec, g. 
Vladimir Ribar, iz Washing- 
tona. Zastopani 'bodo na tem 
večeru tudi bratje Hrvati in 
Srbi. G. župana in soprogo bo 
pričakala naša mladina v na
rodnih nošah, nato pa bo na
stop pevskih zborov in nada
ljevanje ostalega programa.

Po končanem programu bo
sta gosta pokramljala v doma
čem pomenku z raznimi navzo
čimi društvenimi predstavniki 
in drugimi rojaki, kajti prišla 
sta preko te daljave, da po
bližje spoznata svoje rojake 
ki bivajo v daljni tujini ter o- 
budita z njimi spomine na dalj
no domovino, ki jo nekateri že 
niso videli po četrtstoletja in 
še dalj.

Vstop na ta večer je prost 
vsakemu, vsak je dobrodošel! 
G. župan in njegova soproga 
se želita seznaniti s čim . šir
šim krogom svojih rojakov; 
dobiti želita čim popolnejši 
vtis o razmerah, v katerih ži
vimo in kako smo zadovoljni 
v naši novi domovini. Pridite 
zato in čujte njune besede, ki 
nam jih po njih pošilja naša 
rodna gruda. Pridite, da jima 
pokažemo, kako prijetni so 
nam glasovi iz domlovine, kako 
toplo in poživljajoče učinkuje 
na naša srca domovinski po
zdrav tistih krajev, kjer mor
da še žive naši starši, prebiva
jo naši bratje in sestre, ki bi 
nas radi videli in se pogovorili 
z nami. Pridite, da nam on, ki 
ga pošilja domovina, v njiho
vem imenu pove kako željno 
hrepene čuti besedo o nas, in 
s kako toploto v srcu se nas 
spominjajo, kadar začujejo i- 
me Amerika ter vedo, da je 
nekdo od njih med nami.

Pokažimo gostoma, da sta 
nam iz srca dobrodošla in da 
se veselimo njunega prihoda. 

-------- o--------
*  Smrtna nesreča v kamno

lomu v Ponivičah. Te dni pro
ti mraku je 38-letni delavec 
Ignacij Demec, doma iz Teme- 
niške doline, v kamnolomu nad 
Mačkovno pri Ponovičah pod- 
miniral dolomitno skalo. Mi
moidoči delavec Froli s Save

JUGOSLOVANSKA
PODPORNA

Z V E Z A ‘SLOGA’
Inkorporirana 1. 1915. Sedež: Milwaukee, Wis.

UP RAVNI  ODBOR;
P redsedn ik : V iktor P etek , 3812 W. G reenfield  Ave., M ilw aukee, Wis. 
P odpredsednik : A nton D em šar, 2040 So. 92nd St., W est A llis, Wis. 
T a jn ik : Jo h n  Lenko, 929 So. 6th S tree t, M ilw aukee, Wis. 
Z ap isn ik ar: Jo h n  A rnič, R oad 4, W est A llis, Wis.
B lagajn ik : A nthony Y eray, 706 S ou th  24th S tree t. M ilw aukee, Wis.

N A D Z O R N I  O D B O R :
P redsedn ik : F ra n k  S. E rm ens, 6227 W. G reenfield  Ave., W est A llis, Wis. 
N adzornik : F ra n k  Z ajec, 725 W. N ational Ave., M ilw aukee, Wis. 
N adzornica: T erez ija  K ay tna , 4423 W. N ational Ave., M ilw aukee, W is.

P O R O T N I  ODBOR:
P redsedn ik : Joe  V idm ar, 2027 W. G arfield  Ave., M ilw aukee, W is. 
P o ro tn ik : A nton Debevec, 1803 So. 15th S tree t, Sheboygan, Wis.
Jo h n  P o k la r, 609 W est V irg in ia  S tree t, M ilw aukee, Wis.

T I S K O V N I  O D B O R :
Jo h n  Lenko, 929 So. 6th S tree t, M ilw aukee, W is.
F ran ces  Skrube, 930 B roadw ay Ave., Sheboygan, W is.
Jo h n  A. Obluck, 1130 W. W alker S tree t, M ilw aukee, W is.

U R A D N O  G L A S I L O :
" O B Z O R ” , 630 W est N ation tl A venue, M ilw aukee Wis.

V R H O V N I  Z D R A V N I K :
Dr. H. T. K ris tjan so n , 324 E. W isconsin  Ave., M ilw aukee, Wis.

Seja  g lavnega odbora se v rš i v sak  tr e tj i  ponedeljek  v m esecu, ob 7:30 
zvečer n a  725 W. N ational Ave. — P r i J. P . Z. S loga se lahko  zav a ru 
je te  za  $1,000; $500 a li $250 p osm rtn ine  in za $1 a li $2 dnevne boln iške 

podpore. — Z avaru je te  se tud i lahko za sam o posm rtnino.
Pozor: Vse pošilja tve  in stv a ri, k i se tičejo  gl. up ravnega  odbora In
Zveze, se  na j pošilja jo  n a  gl. ta jn ik a . — Vse zadeve v zvezi z b lag a j
n išk im i posli, se  n a j p o šilja jo  n a  gl. b lagajn ika. — Vse p ritožbe n a 
m enjene gl. po ro tnem u odboru, se n a j pošilja jo  n a  p redsedn ika  p o ro t
nega  odbora. — Vsi dopisi glede Zveze se n a j pošilja jo  na  p redsedn i
k a  tiskovnega odbora, d ru š tv en e  objave in  n aznan ila  p a  na  naslov

uredn ištva .
N ote: All rem ittan ces of business concern ing  lodges and  m em bers
should  be addressed  to  th e  se c re ta ry ’s office. — A ll financia l m a tte rs  

should  be add ressed  to  th e  t r e a s u re r ’s  office.

je Demca opozoril, naj pazi, 
ker je nevarnost, da bi ga ska
la ne podsula. Drugega dne 
zjutraj pa so našli Demca v 
kamnolomu mrtvega z veliko 
rano na obrazu. Najbrž je De
mec vrtal skalo preveč globo
ko. Ker je bil poleg tega še na
pol gluh, ni slišal lomljenja 
skale nad seboj, ki je potem ne
srečneža zasula. Pokojni De
mec, ki je bil marljiv in vesten 
delavec, zapušča ženo, ki ima 
majhno kočo v Temenici.

* človek, ki ima srce na de
sni strani, leži v bolnišnici v 
Šibeniku. To je Rade Stošič, ki 
je moral v bolnišnico zaradi 
bolečin v črevesju, za katero so 
zdravniki ugotovili, da je ne
navadno prepleteno, tako da je 
čudno, kako je mogel mož 
sploh živeti. Pa ne samo to. 
Zdravniki so našli pri njem 
tudi — srce na desni strani. 
Mož je kljub vsem tem neobi
čajnim lastnostim krepak, saj 
poje še vedno za dva človeka. 
Tudi lega srca mu ne povzroča 
nobenih težav.

* S ciankalijem je zastrupila 
sebe in dva mala otroka žena 
nekega tvorniškega delavca v 
Gorjah pri Bledu. Pravijo, da 
je pred prazniki prišlo med za
koncema do prepira, kar da je 
bil neposreden povod za straš
no tragedijo.

* Žaga je zgorela. V Hudem 
kotu v občini Ribnici na Po
horju je posestnici Amaliji Za- 
pečnikovi zgorela kmečka ža
ga. Požar je nastal zaradi tega, 
ker je žagar, ko je šel spat, pu

stil goreti ogenj v bližini žage. 
Kako je plamen preskočil na 
žago, ni bilo mogoče ugotoviti.

DVE PRIJAZNI HIŠICI
(cottages), na 814 W. Walker 
St. $4,750, majhno naplačilo, v 
izvrstnem stanju. Stanujte v e- 
ni, drugo zarentajte. Ne zamu
dite te krasne prilike. Za ogled 
pokličite Carl Engel, Inc., 
Realtor, 1315 So. 16th St., tel.: 

Mitchell 5080

GOSTILNA V NAJEM
na 3024 W. Pemberton Ave. 
Med Clark in Center. Star, 
znan prostor. Kurjava vključe
na v rent. Vprašlajte pa, John 

Stuller na istem naslovu.

V SPOMIN
prve obletnice smrti

najinega dragega, nepozabne
ga soproga in očeta

VIKTORJA PUNCERJA
ki je umrl 22. maja 1937 in bil 
pokopan 24. maja na Holy 
Cross pokopališču.

Prerano Te je kruta smrt 
iztrgala iz najine srede, dragi 
soprog in oče. Počivaj v miru 
po truda in razočaranja polni 
življenski poti.

Vdova Mary in sin.

I N V E S T M E N T  S E R V I C E  
Specializing in only Registered and Marketable! Securities

4425 
W. North Ave.

J  Y  HARRY M • I  '

» •  M m  h u m  •  m m  n u n  •  v

Tel.: 
Kllbourn 11G6

GASOLIN 
OLJE 

POPRAVILA 
in vse 

AVTOMOBILSKE 
POTREBŠČINE

4-20 So. titli S t Tel.: BRoadway 3000

POPRAVLJAMO
tudi

“bodies” in blat
nike (“fenders”) 

ter oskrbimo 
PREBARVANJE

¥  JUGOSLAVIJO
S A M O  7 D N I

če potujete na ekspresnih parnikih:

BREMEN • EUROPA
Brzi vlak ob Bremen In Europa v Breinerharen 

zajamči udobno potovanje do Ljubljane

A lt po tu jte  s  p rilju b ljen im i eksp res  p a rn ik i:

COLUMBUS 
HANSA • DEUTSCHLAND 
HAMBURG • NEW YORK
Izborne železniške zveze od Cherbourg^, Bremena ali 

Hamburga. ,
Strokovnjaški nasveti glede vizejev za priseljence 

In obiskovalce.
Za po jasn ila  v p rašu jte  lokalnega  ag en ta  a li 

180 W. Randolph St. Chicago, 111.

HAMRURG-AMERICAN LINE 
N O R T H  G E R M A N  LLOYD
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Z V E Z A
Ustanovljena letu 1912.

J A
S e d iž : M ilw aukee, >Vis.

WISCONSIN

Wis.

U P  K A V N I  O D B O R :
P redsedn ik : M ihael G eiser, 822 W est B ruce S tree t, M ilw aukee, Wis. 
P odpredsedn ik : F ra n k  Medle, 1314 So. 62nd S tree t, W est A llis, 
T a jn ik : Joe  M atoh, 704 South  9 th  S tree t, M ilw aukee, Wis. 
B laga jn ik : Jo h n  Selich, 838 S ou th  Gth S tree t, M ilw aukee, Wis. 
Z ap isn ikar: P ra n k  B ritz , 708 S ou th  7 th  S tree t, M ilw aukee, Wis.

N A 1) Z O It K I O D 11 O it  s
Jakob  S ta rih a , 1.339 South  7th S tree t, M ilw aukee, Wis.
Lud. Vodnik, 652 W. B ruce S tree t, M ilw aukee, W is.
Val. Medle, 2037 W. N ational Ave, M ilw aukee, W is.
M ary Skušek, 747 W. B ruce S tree t, M ilw aukee, W is.

" O B Z O R '
U B A U S O  t i  L  A S 1 L O :

630 W est N ationtl Avenue, M ilw aukee Wis.

Z D B A Y N 1 K :
Dr. Jo h n  S. S tefanez, C02 So. 6th S tree t, M ilw aukee, Wis.
D ruštvene  se je  se  v rš ijo  v sak  tr e tj i  p e tek  v m esecu, ob 8. u ri zvečer, 
n a  739 W. N attonal Ave. — P r i Zvezi L ilija  se  lah k o  zav a ru je te  za 
sam o posm rtn ino  $500.00 a li $250.00. Izda ja  se  tud i “20 Y ear E n 
dow m ent” police in  p lačevan je  do s ta ro s ti 60 let. Po leg  teg a  tud i za 
boln iško  podporo. S p re jem a se kand ida te  od 16. do 50. le ta  s ta ro s ti 
obojega spola. Z a posm rtn ino  se lahko  zavaru je jo  tu d i drugorodci. — 
V m lad insk i oddelek se sp re jem a o troke od ro js tv a  do 16. le ta  in  se 
lah k o  zavaru je jo  za $250.00 a li $500.00 posm rtn ine . Za podrobna po

ja sn ila  se ob rn ite  n a  odbor.

D O P I S I
Vabilo na domačo zabavo dru
štva “ Sestre Slovenije” št. 9 

JPZS.
West Allis, Wis. — Kot že

znano, priredi naše društvo do- 
linačo zabavo dne 21. maja v 
Fr. Kraljevi dvorani. Danes še 
enkrat potom tega dopisa va
bim vse na to našo zabavo. 
Ker je prireditev povsod ve
liko, nismo poslale nič vabil na 
razna društva, zanašajoč se pri 
tem na to, da naš lokalni list 
“ Obzor” itak vsak čita, in pri 
tem med drugimi vabili najde 
tudi vabilo na našo prireditev.

Ves odbor že pridno dela na 
tem, da bo zabava res izvrstna 
in da bo na njej dovolj dobre 
pijače in okusne jedače, pa tu
di da bo dobra! godba pod vod
stvom John Bačuna neumorno 
skrbela za veselje starih in 
mladih. Torej ne bo manjkalo 
ničesar, samo da pridete še vi 
naši dragi prijatelji. Pa še svo
je prijatelje pripeljite s seboj. 
Saj vstopnina je nizka,, samo 
50c za osebo.

Upamo torej, da bomo na za
bavi videli vsa društva naše 
J. P. Z. Sloge, kot tudi druga 
kulturna in ostala društva, ki 
z nami sodelujejo. Posebno 
westalliskim se priporočamo. 
Tudi “ Sočo” bi radi videli, 
kako še kaj teče in “ Lilijo” , 
kako še cveti.

Torej se priporočamo za so
delovanje vsem, in verjemite, 
v slučaju vaših prireditev bo
mo tudi me vedele, kaj je naša 
dolžnost napram vam. Vsak 
predsednik društva ve, kako 
težko je sklepati vabila na dru
ga društva, če se sami nikdar 
ne udeležijo njih prireditev. 
Zato pridite vsaj delno, če ne 
že vsi, da potem ne bo pri no
benem izjeme.

Drage članice, ve se pa tudi 
odzovite vse, zavedajoč se, 
da je dolžnost nas vseh poma
gati do uspeha. Enako tudi že
lim videti na zabavi vse mla
de poredne fante iz Bayview-a 
in njih prijateljice.

Torej na svidenje na zabavi!
Vas pozdravlja,

Mary Bartelj, predsednica. 

LILY LODGE NEWS

Special
Although last Sunday’s 

game was rained out, your 
baseball correspondent has 
decided to let you know what’s 
happening before you fall to 
far behind.

First of all I  would like to 
Report the team is getting 
along fine. After the team gets 
a little experience they should 
really go to town.

Our first victim of “ Hitby- 
ballaphobia” was William 
Kemshak, who got his eye in 
the way of a fast ball. The eye 
immediately started to swell 
UP and your correspondent 
^as going to get a nice picture 

a “ shiner” the next day, 
jmt due to excellent treatment 

“ Doctors” , John Mohorko 
and Erv. Vodnik, the eye was 
completely healed and left me 
without a good picture.

To make up for the loss of

that picture I cook several 
shots of the fellows at practice. 
The first one is of “ Dizzy” 
(no relation to Dean) Zortz. 
Here he is giving the batter 
his famous (?) “ screwball” .

“Dizzy” Zortz
The second picture was of 

our slugging manager, Johnny 
Mohorko. Here he is shown 
hitting one. (Or maybe he is 
missing, I ’ll let you decide).

“ Slugger” Mohorko
The last picture was taken 

of our fielding sensation, Cap
tain Louis Selich. He is shown 
about to pick up a tough one. 
(Maybe.)

“ I’ll take it”, Selich
That’s all for to-day. See 

you again and I might have 
some more pictures.

“ Scribbler”
#  #  *

Novus ordo seculorum — yes 
that is the new way to say it. 
Everyone who is interested or 
who signed for the Singing 
Club, please come now or it 
will be to late soon. Hurry — 
hurry — hurry, yes you only 
have until June 15 to enroll in 
the Singing Club. All who are 
not enrolled by then will be 
barred until next fall; so come 
early.

Double shame on you old 
members, 'there are newcomers 
who don’t even belong, as yet; 
who are more interested then 
you are. Come along, and 
develop your talent on Tues
days. Those classes and meet
ings are held for your benefit, 

, and also to preserve the va- 
j nishing Slovenian customs 
j and cultures, so why throw or 
forget about your heritage? 

j Are you ashamed of your na
tionality, other people aren’t; 
I so why should you be? You 
see we have a novus ordo secu
lorum. Give me your version 
about it, Snippy.

Our Baseball Team lost to 
the weatherman last Sunday. 
After practising in the parks, 

j on empty lots, in the streets, 
1 they were rained out. The team 
has quite a turnout, about 25 
men I believe; the suits and 
gloves have been issued to the 
players. These men are all 
members, so let’s give them 
our full pledged support and 
novus ordo seculorum.

Don’t forget the meeting to
night and after the meeting E. 
Gallun will tickle the worries 
for a while. Let’s have a big 
'turnout and novus ordo secu
lorum. Snippy, did you find

where the phrase of novus or
do seculorum came from?

Now I want to say some
thing myself. Why don’t you 
members heed these articles 
that are written in this paper? 
The Lily Lodge is the only 
lodge, mind you, THE ONLY 
LODGE that gladly and 
wholeheartedly will support 
an educational and recrea
tional program for its mem
bers. So let’s novus ordo secu
lorum.

This lodge is one of the 
most, I mean the m!ost, pro
gressive club in the city, so 
let’s keep it that way. During 
these days of financial stress 
our Supreme board has orga
nized these ventures along 
with a new baby — a Dramatic 
Club., so its members will be 
able to enjoy themselves as 
well as to pass away their 
time in a profitable manner. 
Come along and have a good 
time and keep the Lilys going 
forward, a new novus ordo se
culorum.

The New Dealer.
-o~

RESULTS ON THE TOUR
NAMENT

After figuring the statistics 
of our Sloga bowling tour
nament I finally managed to 
complete the report. Here are 
the results of the first six 
teams that finished in the 
prize list. The teams finished 
in the following order: — Št. 
1 Sloga, Team No. 1, first with 
a total of 2594; št. 16 For
wards, Team No. 1, second 
with 2492; št. 17 Cardinals, 
Team No. 1, third with 2474; 
št. 16 Forwards, fourth with 
2458; št. 19 Bled, with 2449 
fifth; and št. 16 Forwards, 
Team No. 3, with 2333 finished 
sixth. The box scores were:

Št. 1 Sloga, Team No 1
V. Hren 170 183 .186 539
V. Miško 138 151 164 453
R. Veršnik 193 199 150 542
A. Obl uck 198 180 164 542
M. Remic 166 203 149 518

865 916 813 2594 
št. 16 Forwards, Team No 1

S. Sedmak 165 188 142 495
S. Winkler 170 158 181 509
J. Ambrosh 148 155 154 457
T. Bevšek 189 165 174 528
J. Sedmak 157 186 160 503

829 852 160 2492 
Št. 17 Cardinals, Team No. 1

F. Banko 176 166 169 521
T. Bolskar 140 133 150 423
J. Komar 113 236 180 529
T. Kostanje

vec 191 169 169 529
J. Bolskar 170 169 133 472

790 873 801 2474
Št. 16 Forwards, Team No. 2

W. Wolge- 
muth 186 173 213 572 

C. Ernst 145 121 160 426 
V. Frangesh 190 189 127 506 
J. Tominšek 145 171 134 450 
F. Ernst 148 169 167 504

834 823 801 2458
Št. 19 Bled

W. Medved 159 156 169 484 
J. Ocvirk Sr. 176 113 158 447
J. Ocvirk Jr. 135 157 148 440
S. Novak 138 181 160 479
J. Schartz 2.14 214 171 599

822 821 806 2449
Št, 16 Forwards, Team No. 3

M. Lenko 156 176 190 522
F. Bisjack 114 142 130 386
M. Hudaj 149 150 170 469
E. Ambrosh 178 159 149 486
J. Lenko 151 159 160 470

748 786 799 2333
There you are, the winners 

of the first six places in our 
first bowling tournament. 
These bowlers are to share the 
little prize money we have, 
and the money will be sent 
to the secretaries of the lodges, 
and you in turn will be given 
your share from, them. Since 
we didn’t have any special 
prizes for singles games and 
the total of three games bow
led, I will still give you the 
first three of each division, in 
order that we may know what 
we all will have to shoot at 
the next year. John Schartz of

the Bled team/ took the three 
game total honors with a 599 
total. He was followed by 
Frank Medved, Sr. of št. 7 
“ Bratje Svobode” , who had a 
total of 587, and Wm. Wohl
gemuth of the Forwards No. 
2, who had a total of 572. Des
pite of the fact that we were 
up against tough wood, they 
still managed to get good to
tals. We must give the two 
Forward girls, Mary Lenko 
and Mae Pugel, who subbed 
for two of the boys for taking 
part in this tournament. They, 
by the way, showed some for 
the boys how i t ’s done. They 
shot totals of 522 and 507 res
pectively. Now boys was that 
nice! You better have the 
girls show you how.

The single games honor 
went to John Komar of the 
Cardinals who shot the high 
game of the tournament with 
a 236 game. He was closely 
followed by T. Puncer of one 
of the Sloga No. 1 teams who 
had a 233 game. Third honors 
went to John Schartz of the 
Bled team who had a pair of 
214 games. There you are, 
these are the scores you have 
to shoot at next year when we 
have our second annual bowl
ing tournament here in Mil
waukee.

I can’t see why we can’t 
have a large interest in this 
sport in the future. All the 
confidence in the world has 
been proved that W e can have 
these annual affairs with suc
cess, by the way we had out
turn out a few weeks ago when 
we sponsored the first affair 
of its kind under the Sloga 
banner. All we need is a little 
co-operation from all of the 
lodges and we can’t miss.

As far as the trophy is 
concerned, the winners will 
have to be a little patient, 
since we had to hold back 
somewhat before we purchased 
it. So by the timle you have 
your next meeting we will be 
able to present it to you. May 
you linger on top for a long 
time to come. However the 
competition will, be harder 
next year, so don’t forget 
we’re all out to get it- next 
year.

I now close this article by 
stating that all duplicates will 
also be sent to the lodges that 
participated in this tourna
ment. I also want to add that 
I appreciated your co-opera
tion that you have given me 
immensely. Maintain such 
qualities and many honors 
shall be achieved.

Anton Kostanjevec Jr..
Acting Chairman.

News
and

Views
Urges council to reduce pro
perty taxes with a 2% sales 

tax.
Frank J. Harder, chairman 

of city land commission and 
known south side real estate 
man has send to the common 
council a letter in which he 
sugested the exemption of 
first four thousand dollars as
sessed property value from ci
ty taxes and the imposition 
instead of a 2% sales tax to 
cover this deficiency in annual 
city tax incomes.

In his letter, dated March 5, 
Harder said:

“ Unquestionably, too much 
of the cost of government is 
now being bome by taxation 
on real estate, and with 
government costs mounting 
real estate has found itself 
burdened more and more with 
charges that are fast begin
ning to place real estate in the 
category of a poor investment.

“ Contrary to the opinion of 
others, I am of the firm con
viction that good, efficient 
government is vitally essential 
to the stability and security of 
all investments, whether they 
be in real estate, commerce, or 
industry. I also appreciate the 
fact that good government 
costs money and that the costs 
have increased because of an

increased demand for moro 
service by the citizens. It is the 
burden that real estate has had 
to shoulder as a result of these 
mounting costs that I believe 
to be excessive in relation to 
real estate’s ability to absorb 
them. Therefore, in my 
opinion, the time has arrived 
when public officials should be 
endeavoring to broaden the so- 
called tax base to give relief 
to real estate by more equi
tably spreading the cost of 
government.

“ That real estate, and parti
cularly homes, cannot much 
longer continue to carry the 
major burden of governmental 
costs is evidenced by the vast 
number of real estate fore
closures that have taken place 
since 1932. I frankly admit 
that these foreclosures are not 
entirely due to taxation, but 
taxation has been one of the 
major factors.

“ The Federal Home Loan 
Bank Review in February is
sued some interesting statis
tics on real estate foreclosures 
for the period between 1932 
and 1937, inclusive. According 
to this report Milwaukee 
County had a higher ratio of 
foreclosures per thousand per
sons than any one of the twen
ty-five cities and counties 
listed. Milwaukee’s rate was 
approximately twice that oi 
Cook County, Illinois; St. 
Louis, Missouri; Seattle, 
Washington; Louisville, Ken
tucky; Cleveland, Ohio; Buf
falo, New York; and Pitts
burgh, Pennsylvania. It was 
a third again as high as Los 
Angeles, California; and five 
times as high as San Fran
cisco.

“ When soberly considered, 
these statistics are alanning, 
since the widespread owner
ship of homes in the City of 
Milwaukee has been one of the 
major factors in building up 
the outstanding reputation 
this community lias for good 
government. If Milwaukee is 
to maintain its supremacy in 
the field of good citizenry and 
good government it is quite 
obvious that home ownership 
must be encouraged.

“ How to encourage it is the 
major problem confronting us 
and its solution will depend 
upon a frank observation and 
analysis of the factors that 
discourage potential home 
owners from attempting some
thing which now appears too 
great a financial risk.

“ The first obstacle to 
eliminate, I  believe, is the high 
interest rate now charged for 
mortgage loans. Six per cent, 
or even five per cent, interest 
on a mortgage loan is entirely 
too high. Unless this charge 
can be reduced to around three 
per cent, monthly payment ob
ligations, including interest, 
will still be prohibitive, if  the 
federal government could set 
up the Home Owners Loan 
Corporation with hundreds ol 
millions of dollars appropri
ated to it to bail out the sick 
mortgages held by private 
lending agencies, it seems to 
me it could also set ap a lend
ing agency with authority to 
make first mortgage loans at 
three per cent interest, raising 
the money to finance such 
loans through bond issues. 
Since the going federal rate ot. 
interest is around two and one- 
half per cent there would be 
ample margin to cover over
head charges. Such a program 
would make it unnecessary for 
the federal government to 
promote low rent housing pro
jects through the United 
States Housing Authority. 
Past experience has proven 
such projects to be a failure. 
The only way home construc
tion can attain any momentum 
is to leave it in the hands of 
private developers but encou
rage them with low interest 
rate loans.

“ The second obstacle to ad
just is the overwhelming share 
of governmental costs now 
borne by real estate, particu
larly homes. This, I believe, 
can be equitably adjusted by 
exempting the first four 
thousand dollars of assessed 
valuation on all taxable pro-

Alexsander Dumas:

GROF MONTE CRISTO
Roman čudne usode mladega mornarja, ki je postal nedolžna 
žrtev zahrbtnih intrig, a pozneje lastnik največjega bogastva

na svetu.

ŠESTI DEL.
(Monte Cristo pomaga usodi spletati mrežo okoli gospoda 

Villeforta, Morcerfa in Danglarsa.)
(Nadaljevanje.)

VIII.
(178)

Pokopališče Pere-Lachaise.
Gospod de Boville je res srečal pogrebni sprevod, ki je 

spremljal Valentino k njenemu poslednjemu počitku.
Vreme je bilo oblačno in temotno; slaboten veter, ki pa 

je bil za orumenelo listje že smrtonosen, je metal listje skoro 
golih dreves na brezkončno množico, oživljajočo boulvarde.

Kot pravi Parižan je smatral gospod Villefort pokopališče 
Pere-Lachaise edino za vredno, da sprejme zemeljske ostanke 
članov njegove rodbine.

Kakor smo že videli, si je kupil pravico, postaviti si tam 
rodbinsko rakev. Nad vrati tega mavzoleja, v katerem so bili 
že vsi člani rodbine njegove prve žene, je bilo čitati: “ Rod
bini Saint-Meran in Villefortova” . To je bila poslednja volja 
Valentinine matere, uboge Renee.

Ko je pustil krasni sprevod za seboj skoro ves Pariz, je 
prišel končno na zunanje boulevarde in se bližal pokopališču. 
Več kot petdeset gosposkih kočij je sledilo dvajsetoriei žalnih 
voz, in za temi se je peš premikal sprevod, broječ najmanj pet 
sto oseb.

Smrt te lepe, čiste, oboževanja vredne deklice v njenem 
prvem cvetu ni na nikogar zgrešila svojega poetičnega vtisa 
ter je predramila mlade gospode iz njihove prozaične hladnosti.

Ko je sprevod zapuščal Pariz, se je v hitrem diru približa
la kočija, v katero so bili vpreženi iskri konji: bil je to gospod 
Monte Cristo.

Grof skoči iz svojega voza in se pomeša med sprevod.
Chateau-Renauld ga zagleda. Takoj stopi z voza ter se mu 

pridruži. In tudi Beauchamp zapusti svoj voz.
Grof pozorno gleda okoli sebe; zdi se, da nekoga išče; kon

čno vpraša:
Kje je Morrel? Ali ve kateri izmed vaju zanj?”
“ Po njem smo povpraševali že v hiši žalosti,” pravi Cha

teau-Renauld, “ kajti nihče ga ni videl.”
Grof molči, a njegove oči iščejo naprej.
Končno pridejo na pokopališče.
Bistro Monte Cristovo oko premotri pinije in ciprese ter 

se kmalu popolnoma pomiri, kajti za drevesom zagleda temno 
senco, v kateri je spoznal moža, ki ga je iskal.

In ta senca, ki jo je opazil Monte Cristo, se je hitro bližala 
rakvi.

Grof ne vidi, da ljudje, stoječi okoli njega, to senco komaj 
opazijo.

Dvakrat stopi iz vrste, da bi videl, če roke tega moža ne 
iščejo orožja, skritega pod plaščem.

Ko se sprevod ustavi, spoznajo vsi, da je ta senca Morn'!, 
ki se, oblečen črno in bled kakor smrt, nasloni na drevo, da 
bi ne prezrl niti najmanjše malenkosti tega svečanega obreda.

Monte Cristo ni slišal in ni videl ničesar, oziroma ni videl 
ničesar razun Morrela, katerega mirnost in nepremičnost sta 
bili zanj, ki je edini znal čitati, kaj se godi v duši mladega čast
nika, nekaj strašnega.

“ Glejte,” pravi naenkrat Beauchamp Debrayu,
Morrela! Kam se je spravil!”

(Dalj* na 4. strani).

perty. This offset would reduce 
the city’s annual income ap
proximately $4,000,000. To 
make up this deficiency I sug
gest that the possibility of a 
two per cent sales tax be 
thoroughly gone into. The 
total retail sales in the City of 
Milwaukee amount to around 
$300,000,000 annually. A two 
per cent tax on these sales 
would produce approximately 
$6,000,000 of revenue, a sum 
more than sufficient to make 
up the difference between the 
present tax return and the 
reduced return due to a four 
thousand dollar offset.

“ A part of this sales tax 
revenue will come from 
visitors to the city. Last year 
Milwaukee was host to 386 
conventions attended by 116,- 
504 persons. I t is estimated 
that those who attended the 
conventions spent approxima
tely $6,375,000 in the city. In 
addition to these, Milwaukee 
has many other visitors who 
spend money on retail purcha
ses.

“ Much of the opposition to 
the sales tax is predicated on 
the assumption that the so- 
called “ little fellow” is hit the 
hardest through it. This is far 
from true in the case of a small 
home owner. For example, 
should the city adopt a four 
thousand dollar offset the ow
ner of a home assessed at that 
figure would save in taxes, 
based on $33.50 per thousand, 
the annual sum of $134.00. If 
his annual income was $1,500.- 
00 and lie spent all of it on 
retail purchases with a twro 
per cent tax, his annual sales 
tax expenditure would amount 
to $30.00. This substracted 
from the $134.00 tax saving

would result in a net saving to 
the small home owner of $140.- 
00. Therefore, it is hard to see 
where the “ little fellow” who 
owns a home would be assum
ing any burden should 'a two 
per cent sales tax be levied to 
make up any deficit occasioned 
by a four thousand dollar pro
perty offset.

“ Despite statements by 
those who oppose the sales tax 
method of raising revenue for 
governmental costs as being 
an inequitable distribution of 
the burden, the fact remains 
that many cities and states 
are now financing themselves 
through the sales tax medium. 
Chicago, Detroit, all of the 
cities in Ohio, New York, Phi
ladelphia, and many other are 
relieving the tax burden on 
real estate and making up the 
difference through sales tax 
levies. The recent two per cent 
sales tax levied by Philadel
phia was upheld as constitu
tional by the Pennsylvania 
Supreme Court on March 23, 
1938.

” If present state legislation 
does not permit the City of 
Milwaukee to levy a sales tax 
legislation authorizing same 
should be introduced at the 
next session of the legislature.

“ The ^ ate of Ohio for the 
past several years has had a 
$15.00 per thousand limitation 
on real estate. Loss of revenue 
through this tax reduction is 
being made up b> a state-wide 
sales tax and I know of no city 
in Ohio that has had to materi
ally cut down on government 
services, nor have I heard any 
complaints that the “ little 
fellows” have suffered any 
undue burden by reason of the 
sales tax. ’ ’
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In tudi Chateau-Renauda opozorita.
“ Kako je bled!” pravi ta trepetaje.
“ Biti um mora mraz,” odvrne Debray.
“ Ne,” pravi Chateau-Renauld počasi; mislim, da je tako 

ganjen. Maksimiljan je zelo dovzeten človek.”
“ Bali!” pravi Debray. “ Ce je gospico Valentino, kakor 

ste rekli, komaj poznal.”
“ To je res. Vendar se spominjam, da je na plesu pri gospe 

Morcerfovi trikrat plesal z njo; veste, grof, na onem plesu, na 
katerem ste vi vzbudili tako pozornost.”

“ Ne, ne vem,” odvrne Monte Cristo, ne da bi vedel, komu 
in kaj ima odgovoriti, kajti pazil je samo na Morrela, katerega 
lica so pričela postajati rdeča.

“ Stvar je končana; z Bogom, gospodje,” pravi naenkrat 
grof.

In nato izgine, ne da bi vedeli, kam.
Pogreb je bil končan, gospodje se torej vrnejo proti Parizu. 
Samo Chateau-Renauld gleda trenutek po Morrelu; toda 

Morrel, ki so ga zasledovale grofove oči, je zapustil svoje me
sto, in iščoč ga zastonj, gre Chateau-Renauld za Debrayem in 
Beauchampom.

Monte Cristo se je skril za širok nagrobni spomenik ter 
pazil na vsak najmanjši gibijaj Morrelov, ki se je počasi bližal 
krsti, ki so jo ljudje polagoma zapuščali.

Morrel pogleda počasi in boječe okoli sebei ter nato po
klekne.

Grof nategne vrat ter se s široko odprtimi, nepremično 
zročimi očmi in upognjenimi koleni bliža Morrelu.

Morrel pritisne svoje čelo na kamen, objame omrežje in 
vzdihne:

“ O moja Valentina!”
Grofovo srce pri tem vzdihu skoro poči; stopivši korak 

naprej, položi Morrelu roko na ramo.
“ Tu ste torej, ljubi prijatelj,” pravi, “ Iskal sera vas.”  
Monte Cristo je pričakoval vsa mogoča očitanja; toda mo

til se je.
Morrel se okrene ter pravi mirno:
“ Vidite, molil sem.”
Grof premo tri mladega moža od glave do peta in je nato 

videti nekoliko mirnejši.
“ Ali se hočete vrniti z menoj v Pariz!”
“ Ne, hvala.”
“ Ali želite kaj drugega?”
“ Pustite me moliti.”
Grof odide, ne da bi mu ugovarjal, toda izbere si novo 

mesto, od koder lahko vidi vsak Morrelov gibijaj. Ta končno 
ustane, in ne da bi se ozrl le enkrat okoli sebe, krene proti 
Parizu.

Počasi zavije v ulico de la Roquette.
Grof sede im svoj voz, ki ga je čakal, ter mu sledi na sto 

korakov. Maksimiljan gre čez kanal in krene proti ulici Meslay.
Pet minut pozneje nego se zapro vrata za Morrelom, se 

odpro pred Monte Cristom.
Julija je stala pri vhodu v vrt in z veliko pozornostjo 

opazovala mojstra Penelona, ki je imel opraviti z bengalskimi 
cvetlicami.

“ Ah, gospod Monte Cristo!” vsklikne z onim nehlinjenim 
veseljem, s katerim je bil Monte Cristo sprejet vselej, kadar 
je prišel v ulico Meslay.

“ Maksimiljan se je pravkar vrnil, ali ni res, milostiva?” 
vpraša grof;

“ Da, zdi se mi,” odvrne mlada žena. “ Prosim vas, poča
kajte, da pokličem Emanuela.”

“ Oprostite, toda z vašim bratom moram vsekakor govoriti 
takoj,” odvrne Monte Cristo; “ povedati mu imam stvar naj
večje važnosti.”

“ Torej pojdite,” pravi Julija in gleda za njim s svojim 
ljubeznivim smehljajem, dokler ne izgine na stopnicah.

Monte Cristo hitro prehodi stopnice; prišedši pred Maksi- 
miljanove sobe, posluša. Nobenega šuma ne čuje.

Vrata prednje sobe so bila zaprta od znotraj; nemogoče 
je bilo videti, kaj se godi za njimi, kajti pred stekla so bile 
spuščene rdeče zavese.

Grotov strah dobi duška v živi rdečici, pri tem nerazbur- 
ljivem možu redko znamenje nemira.

“ Kaj storiti 1” zamrmra.
In trenutek pomišlja.
“ Zvonitif ” pravi. “ O, ne, zvonec običajno naznanja obisk 

ter pospeši sklepe onih, ki so v Maksimiljanovem položaju; ne, 
glasu zvonca odgovori takoj drug glas.”

Monte Cristo se strese od nog do glave, in ker so bili pri 
njem sklepi hitri kakor blisk, razbije s komolcem steklo v vra
tih, dvigne zaveso in vidi, kako se Morrel, ki je sedel pri mizi 
in pisal, pri rožljanju stekla prestraši in plane kviSku.

“ Nič ni,” pravi grof, “ tisočkat vas prosim oproščenja, 
moj ljubi prijatelj. Spodrsnilo mi je, pri tem sem zadel s komol
cem ob šipo in jo razbil. Ne dajte se motiti, ne dajte se motiti!” 

In vtaknivši roko skozi razbito šipo, odpahne zapah. 
Morrel v vidni zadregi ustane in stopi Monte Cristu na

proti, manj da bi ga sprejel, kakor da bi mu zabranil vstop.
“ Pri moji veri,” pravi Monte Cristo, “ vaši sluge znajo 

dobro likati tla; vaši parke ti so gladki kakor zrcalo.”
“ Ali ste se ranili, gospod?” vpraša Morrel hladno.
“ Ne vem; toda kaj delate? Ali niste pisali?”
“ Jaz?”
“ Vaši prsti so črni od črnila.”
“ To je res,” odvrne Morrel; “ pisal sem; toda ali vojak 

ne more pisati?”
Monte Cristo stopi nekaj korakov naprej ter na ta način 

prisili Maksimiljana, da mu pusti vstopiti.
Pisali ste?” 'ponovi JVlonte Cristo in se bistro ozre vanj.

“ To sem vam imel že čast povedati,”  pravi Morrel.
Grof se ozre okoli sebe.
“ Poleg pisalnega orodja imate svoje pištole?” pravi in 

pokaže Morrelu s prstom orožje, ležeče na mizi.
“ Pripravljam se, da odpotujem,” odvrne Maksimiljan. 
“ Prijatelj!” pravi Monte Cristo z glasom, polnim nepo

pisne nežnosti.
“ Gospod!”
“ Prijatelj, moj ljubi Maksimiljan, rotim vas, ne delajte 

prehitrih sklepov!”
“ Prehitrih sklepov?” pravi Morrel in zmaje z rameni. 

“ Prosim vas, ali naj je potovanje prehiter sklep?” 
“ Maksimilian.” n r n v i  M r m tc  P r i c t «Maksimiljan,” pravi Monte Cristo, “ vzemiva oba s svo

jih obrazov krinke, za katerimi se skrivava.”
“ Maksimiljan, s tem navideznim mirom me ne premotite, 

in jaz ne prepričam vas, da sem prišel brez posebnega namena.” 
“ Ali ni res, saj vam je jasno, da sem moral biti silno vzne

mirjen, oziroma prepričan o nečem strašnem, da sem storil to, 
kar sem storil, ter razbil šipo, da bi videl skrivnosti vaše sobe.” 

“ Morrel, vi se hočete usmrtiti!”
“ Prav!” pravi Morrel trepetaje. “ Kako ste prišli na to 

misel, gospod grof?”

“ Pravim vam, da se hočete usmrtiti,”  nadaljuje grof 
istim glasom, “ in tu je dokaz, da je to resnica.”

In stopivši k mizi, dvigne bel list, katerega je položil mla
di mož na pričeto pismo, ter čita.

Morrel mu hoče pismo iztrgati iz rok.
Toda Monte Cristo, ki je tega pričakoval, ga prehiti in 

zgrabi za roko.
“ Vidite, da ste se hoteli usmrtiti, Maksimiljan,” pravi 

grof. “ Tu stoji napisano!”
“ Torej,” vsklikne Morrel, ki ga zapusti navidezni mir 

in da duška svoji razburjenosti, “ torej kdo mi more braniti, 
če bi bilo tako; kdo bi se me drznil ovirati, če bi mu rekel: 
‘Vse moje upanje je izgubljeno, srce mi je ranjeno, življenje 
mrtvo; okoli sebe vidim le žalost in bedo, zemlja se je za me 
izpremenila v prah, človeški glas mi trga srce.’ Če bi dalje 
rekel: ‘Usmiljenje je, če me pustite umreti, kajti če me ne pu
stite umreti, izgubim razum.’

“ Recite, gospod, če bi rekel tako, če bi bilo videti, da sem 
govoril s strahom in solzami svojega srca, ali bi mi kdo odgo
voril, da nimam prav? Ali bi me kdo mogel siliti, naj ostanem 
najnesrečnejši človek na svetu! Recite, gospod, recite, če imate 
vi pog-um k temu?”

“ Da, Maksimiljan,” pravi Monte Cristo z glasom, katere
ga mirnost se čudno odbija od razburjenosti mladega moža.

“ Vi!” odvrne Morrel z izrazom rastoče jeze in očitanja. 
“ Vi, ki ste me varali in zadrževali z nesmiselnimi nadami, ki 
ste me uspavali z neutemeljenimi obljubami* brez katerih bi jo 
bil morda lahko rešil ali bi bila vsaj lahko um'rla v mojem na
ročju? Vi, ki ste imenovali vsa svoja sredstva razuma, vso moč 
nad materijo, vi, ki ste vsaj navidezno igrali ulogo božje pre
vidnosti na zemlji in mi vendar niste mogli niti dati proti
strupa za zastrupljeno deklico! Ali, resnično, gospod, če bi se 
mi ne gnusili, bi se mi smilili!”

“ Morrel. . . ”
“ Da, vi ste želeli, da odloživa krinke. Torej bodite zado

voljni, da sem jo odložil jaz.
“ Da, ko ste mi sledili na pokopališče, sem vam šie odgo

varjal, kajti moje srce je dobro, in ko ste vstopili, sem vam to 
dovolil. . .  Toda ker ste zlorabili svojo moč, mi sledili celo v to 
samotno sobo ter mi naložili novo breme, meni, ki sem mislil, 
da ne poznam nobenega več, — grof Monte Cristo, moj navi
dezni dobrotnik, grof Monte Cristo, splošni rešitelj, bodite za
dovoljni, svojega prijatelja boste videli um re ti! ...”

In s smehom blaznega na ustnicah, plane Morrel k svoji
ma pištoloma.

Bled kakor prikazen, toda žarečih oči, položi Monte Cristo 
svojo roko na orožje ter pravi:

“ In jaz vam ponavljam, da se ne usmrtite!”
“ Zabranite mi to!” odvrne Morrel in vnovič poskusi po

grabiti orožje; toda vnovič prepreči ta poskus grofova roka. 
“ Zabranim vam!”
“ Kdo pa ste vendar vi, da si prisvajate to tiransko pra

vico nad svobodnimi in mislečimi bitji?” vsklikne Maksimiljan. 
“ Kdo sem?” ponovi Monte Cristo.
“ Torej čujte:
“ Jaz sem edini človek na svetu, ki ima pravico do tega, 

da vam1 reče: ‘Morrel, jaz nočem, da umrje danes sin tvojega 
očeta!”

In majestetično stopi Monte Cristo nalile višjemu bitju 
svojemu mlademu prijatelju za korak bližje, in ta se pred 
skoro božansko močjo tega moža umakne za korak.

“ Zakaj govorite o mojem očetu?” zajeclja. “ Kaj ima spo
min mojega očeta opraviti s tem dogodkom?”

“ Ker sem jaz oni, ki je rešil nekoč življenje tvojega oče
ta, nekoč, ko se je hotel usmrtiti, kakor se danes hočeš usmrtiti 
ti; ker sem mož, ki je poslal tvoji mladi sestri mošnjo in sta
remu Morrelu ‘Pharaona’; ker sem Edmond Dantes, na katere
ga kolenih si se igral kot otrok.”

Morrel stopi še korak nazaj, omahujoč, omamljen, hropeč, 
uničen; nato ga naenkrat zapuste njegove moči, izvije se mu 
krik, in uničen pade Monte Cristu pred noge.

Nato se vse moči te krasne narave naenkrat prebude v 
novo življenje; dvigne se in plane na stopnice, kličoč na ves 
glas:

“ Julija! Julija! Emanuel! Emanuel!”
Monte Cristo ga hoče zadržati, toda Maksimiljan ga 

premaga. j
Na Maksimiljanovo klicanje pribite prestrašeni Julija, 

Emanuel, Penelon in nekaj slug.
Morrel jih prime za roke in odpre vrata.
“ Na kolena!” reče z glasom, zamirajočim vsled solz. “ Na 

kolena! To je dobrotnik, to je rešitelj našega očeta! To je . . . ” 
Reči hoče:
“ To je Edmond Dantes!”
Toda grof mu položi roko na usta.
Julija zgrabi grofa za roko, Emanuel ga objame, in Maksi

miljan mu vnovič pade pred noge.
Tu začuti mož iz brona, kako se mu srce širi v prsih, v 

očeh mu zagori svetel ogenj; nagnivši glavo se razjoka.
Tekom nekaj trenutkov je bilo slišati v tej sobi samo ihte

nje, ki je brezdvomno zvenelo harmonično celo angeljem Go
spodovim.

(Nadaljevanje sledi.)

N A S V E T I
za dom, kuhinjo in gospo

dinjstvo
Zbir« M rs. S.

Makaroni z gnat j o in sirom.
Skuhaj po potrebi makaronov 
v slani vodi. Ko so kuhani, 
jih polij z mrzlo vodo, ki jo tu
di odcedi. Med tem pa drobno 
sesekljaj pol funta kuhane 
gnjati, zraven naribaj še 6 unč 
švicarskega sira. Namaži kozo 
dobro z mastjo, nato deni v ko
zo eno plast makaronov, nanjo 
potresi malo gnati in sira, pa 
spet naloži makaronov in gna
ti in sira, tako da bodo vrhnja 
plast makaroni. Na vrh deni 
nekaj koščkov sirovega masla, 
posuj eno pest drobtin in še 
malo naribanega sira, pa peci 
tri četrt ure v pečici. Pečeno 
zvrni na topel krožnik in daj 
s solato na mizo.

Pretlačen fižol. Skuhaj po 
potrebi fižola. Ko je kuhan ga 
odcedi in še vročega pretlači

skozi sito. V kozi razbeli eno 
dobro žlico sirovega masla ali 
masti in na vročo mast deni 
pretlačeni fižol. Dobro zmešaj, 
dodaj še zraven dve žlici top
lega mleka, po okusu še malo 
osoli in popopraj, pa je jed go
tova.

BODOČE PRIREDITVE 
NAŠIH DRUŠTEV IN 

KLUBOV

21. maja (sobota). Domača 
zabava društva “ Sestre Slo
venije” št. 9 JPZS., v Kraljevi 
dvorani.

12. junija. — Društvo Sv. 
Janeza Ev. št. 65 KSKJ., pik
nik v Sagadinovem parku.

10. julija. — Piknik društva 
“ V Slogi je moč” šit. 13 JPZS., 
v New Coeln parku na So. Ho
well Ave. pol milje južno od 
W. Grange Ave.

17. julija. Društvo “ Sloga” 
št. 1 JPZS., piknik s proslavo 
30-letnice v Howard parku.

I  M  E N  I  K
{C la ssified  B u s in e s s -D ir e c to r y !
SLOVENSKIH IN SLOVENCEM NAKLONJENIH 

TRGOVSKIH PODJETIJ IN OBRTNIKOV

K ates fo r s ing le  Insertions in  th is 
colum n (tw o 8 p t .  lines) 16c p e r w eek; 
in advance fo r six  m on ths $3.60; one 
year in  advance $0.00. — E ach  ad d i

tio n a l line  6c.

Milwaukee — West Allis
Avto’ garaže in gasolin
KOSHAK LEO, 512 S ou th  5th S tree t. 

— T el.: BRoadw ay 2255.

PER K O ’S  OARAGE, 426 S ou th  8th St. 
T el.: BRoadw ay 3660.

Bab Babice (Midwife) 
in

K R A PSH E MRS. T H E R ESA  M„ 1103 
South  86th St. — T el.: GR. 3310.

Briv Brivci
WODVARKA JOS., 713 So. 6 th  St. 

T el.: O Rchard 1084.

Cve’ Cvetličarji
DOBNICK JOHN, 935 W. N ational Ave. 

— T el.: O R chard  3546.

SUBAN’S FLOW ER SHOP, 1104 S. 11th 
S tree t. — T el.: M itchell 6537.

I Čevljarji (čevlji po me- 
v ^ C V  ri in popravila)
R IP P L E 'S  SHOE STORE, 629 W est 

N ational Ave. - T el.: M itchell 4762.

Cist’ Čistilnioe oblek
VIADUCT H a t Shop, 3504 W. N at’l Av. 

T el.: OR. 6630 (also  Shoe Shine).

Den' Dentil ti
D r. FRANTZ E. C„ 526 W. N ational 

Ave. — T el.: O Rchard 1370.

Dr. GUENTH ER, E. O.. C227 W. G reen- 
f lr td  Ave. —  T e l.: GReenfield 6553.

Dr. K L E E C . G., 805 S. 5th St. (S tum pf 
B ldg .), Room 305. — Tel.: MI. 4790.

Dry Goods trgovine
SCHLOSAR’S D ry Goods, 5801— 5805 

W. N ational Ave. — G Reenfield 4772

Dvor Dvoran«
HARMONY HALL (Fr. Crnkovič), 

»39 South  6th S t. — T rt.:  O *. 8 (SI.

K RA LJ F „ 6001 W. M adison St. -  GR. 
4670. P rodajam o pivo tu d i n a  sodčke.

TAMŠE DVORANA. 739 W est N a
tional Ave. — T el.: O R chard 0917.

Foto Fotografi

PRANK SKOK’S, STUDIO, 1333 So. 
61th St. — Tel.: G R eenfield 0366

Foto-graverji 
(kliieji za slike)

NATIONAL ENG RAV ING *CoT°70rSo 
_ l l t l ^ S tr e e t .  — T ol.: M Itch rtl TT10.

P | a „ L a Piano accordions 
novi in rabljeni

ZA IN ER ’S A ccordion School, 1672 So. 
M uskego Ave. - T el.: O Rchard 6063! 
(P ouču je jo  š t ir je  dobri učite lji.)

I.IPOGLAVŠEK FLORENCE, 3601 W. 
B u rn h am  St. — T el.: ORcha rd  5351.

Go’ Gostilne in restavracije
ANDROJNA JOHN 1008 Bo. 44th S t  

T al.: O Rohard 6044.

BEVEC A. (T he W agon W heel T av ern ), 
1217 So. 62nd St. —  T el.: GR. 6310

BEVŠEK FRANK, 183 S ou th  2nd St. — 
T el.: M A rquette 1873.

CHOKEL JO SE PH , 760 So W ater 
S tree t. — T el.: O R chard 7149.

E R ST E  ANTON, (S unse t T av ern ), 
7408 W. W alker St. —  T el.: GR. 2284

FRAN GESH  ANTON, 2012 So. K innic- 
k inn ic  Ave. — T el.: S H eridan  4204

GREGORCICH FRANK. 601 So. 6th 
S tree t. — T el.: B Roadw ay 4178.

HUDAJ MARY, 161 S ou th  ls,t S tree t. 
T el.: BRoadw ay 4812.

IVANCHICH LOUIS, 625 So. 6th St. — 
T el.: BRoadw ay 3143.

KAMBIČ MRS. MARY, 2023 So. K in- 
n ick inn ic  A v e .,-T e l.: S H eridan  4032

KOMAR ANTON, 1421-3 So. B arclay  
St. - OR. 6024. (Tudi sobe za sam ce.)

KOVAČIČ MATH in ANTONIJA, 600 
So. 5 th  St. — T el.: B Roadw ay 2581

24. julija. Piknik org. Slov. 
Doma v Gazvoda parku.

24. julija. — Piknik društva 
“ Združeni Slovani” št. 225 
JSKJ., v Sagadinovem parku.

7. avgusta. Piknik društva 
‘Lilija’ v Gazvodovem parku.

14. avgusta. Skupni piknik 
westalliskih društvev v Koz- 
mutovem parku v korist Slov. 
Avditorija v West Allisu.

28. avgusta. — Piknik Slov. 
Žen. Zveze št. 17, v Kozmutho- 
vem parku.

11. septembra. Proslava 25- 
letnice društva “ Bratje Svobo
de” št. 7 JPZS. v Jefferson 
dvorani, N. 27th in W. Fond 
du Lac Ave.

1. oktobra (sobota). — Dru
štva “ Napredna Slovenka” št. 
6 JPZS., domača zabava v S. 
S. Turn dvorani.

KOZMUT WHNZHL, B eloit Road. — 
T el.: G R eenfield 4113.

i£OžUH LOUIS, 814 S ou th  6th S tree t 
— T el.: O R chard 0720.

K RALJ ANTON (V illage C lub), 1675 
So. 44th St. — T el.: O R chard  0516

KRAŠE ANTON, 7327 W. W alker St. 
T el.: G Reenfield 3450.

LENKO JOHN, 929 S ou th  6 th  St. — 
T el.: O R chard 5927.

LEVAR JO E , 801 So. 2nd St. T el.: OR. 
9798. - ‘‘Old tim e” m ilw . gostiln ičar.

MARN JO SE PH , 1101 So. 2nd St. — 
T el.: O Rchard 1918.

MAROLT JO SE PH , 813 S ou th  ls,t 
S tree t. — T el.: O R c ia rd  6714.

MIKEK. MRS. A NTOINETTE, 2061 N. 
25th St. —  T el.: K llb o u rn  4042.

MORN JOHN, 5732 W. M itchell S tree t. 
T el.: O R chard  1277.

NATLAČEN FRANK, 901 W. B ruce 
S tree t. — T el.: O Rchard 4808.

SAGADIN’S PA R K  (P a rk  za  p ikn ike), 
3800 W. B u rn ham  St. T el.: OR. 9469

SLUGA R O SIE  (S ilver S tr ip e  T av ern ), 
3001 W. W aln u t S t. - T el.: W E. 6049

T ESH N ER  LEO, 2900 N. 12th S tree t. 
T el.: COncord 3458.

TEVŽ JOHN, 317 So. D avidson S tree t. 
— T el.: B Roadw ay 9021.

T H E  R IG H T PLACE, 211 So. 2nd St. — 
BR. 9117. — (L ouis C ukjati, las tn ik .)

TOM INŠEK IGNAC, 338 E. Bay St. 
— T el.: S H eridan  4417.

TURCK MRS. SO PH IE , 6237 W. Na
tional Ave. — T el.: G R eenfield 9863

UDOVC MATT, 3300 W. N ational Ave. 
— T el.: O Rchard 0445.

ZAINER M IKE, 3300 W. C am eron Ave. 
T el.: H illto p  8050.

ZUREY FRANK, 3201 W. H am pton 
Ave. — T el.; H llto p  9961.

p  Grocerije, mesnice in 
VilOC selenjava
BRATANIC JOHN, 1030 So. 60th St. — 

T el.: G R eenfield 9810.

BUTCHER ANTON, 122 W. M ineral 
S tree t. — T el.: M itchell 4401.

FERK O  MATH, 2312 So. K.K. Av. Tel. 
SH. 0180. - 1238 So. 16th St. MI. 3615

GLOJEK FE R D , 1231 So. 62nd St. 
T el.: G Reenfield 3743.

GNADER FRANK, 1100 South  11th 
S tree t. — T el.: O R chard  0256.

KLAIC MARKO, 641 W. N ational Ave. 
— T el.: O R chard 5717.

LIPOGLAVŠEK FRANK, 3601 W est 
B urnham  S tree t, T el.: O R chard  5351

MUŠKATEVC C IR IL , 701 S ou th  9th 
S tree t. — T el.: O R chard 5077.

NOVAK’S FOOD MARKET, 607 So. 
5 th St. — T el.: M A rquette 4662.

NOVAK’S MARKET, 6301 W. N ational 
Ave. T el.: GR. 2120. - R es.: GR. 1224

TERSK AN  JOHN, 1217 So. 63rd St. 
— T el.: G R eenfield 9841.

TRKAY’S FOOD MARKET, 1010 So. 
2nd St. — T el.: O R chard 1838.

Ho Hoteli
T H E  GROVE H O TEL (F r. Sedm ak), 

«16 So. 6 th  S t  — T *l.: BR. -S947.

Keg Kegljiiča
MEDVED FRANK, 8328 W. B urle igh

S tree t. — T el.: H ill to p  9717.

REM IC MARTIN, 814 So. 6 th  S t  — 
T *l.: O R chard 8646.

SCHARTZ JOHN, 1400 So. 7tfc S t  — 
T *l.: O R chard 7147.

Klep Kleparji in inštala
terji “ fumacev’'

DEMSHAR A., 2040 So. 92nd S t  Tel. 
GR. 2644. F u rn aces  V acuum  C leaned

Kr0ia6i (obleke po 
I V I  O  meri in popravila)

RICHM AN’S CLOTHES, W. W isconsin 
& N. 2nd St. — T el.: M A rquette 3837

Očala (Optometristi)
DR. J . JANKOW SKI, 1015 W esl 

M itchell S tree t. — T el.: M itchell 
7174. — K orek tna  očala. — N ape
n jan je  oči povzroča glavobol

Odv Odvetniki
ERMENC JOHN JR ., 2954 S. L ogan Av. 

T el.: S H eridan  6709. —  U rad: 411 
E. M ason S tree t. — T el.: DAly 2240.

C LO JEK  FERDINAND A .~  590eT w . 
N ational Ave. — T el.: GR. 1840

GLOYECK ALVIN JR ., 805 S. 6th St. 
(S tum pf B ldg.). T el.: MI 2707. R es.: 
So. 95th & W. H ow ard. - GR. 3396.

LUCAS N. F., 229 E. W is. Ave. T el.: 
DAly 1987. R es.: (7—8 zv.) 1314 
So. 60th St. T el.: G Reenfield 3679.

SCHIMENZ MATH JR ., 732 W est 
P ie rce  S tree t. —  T el.: DAly 3284-

Opr Oprema za trgovine.
BADGER F IX T U R E  CO. (F r . Simonz, 

P ro p .) , 331 W. Ju n e a u  Ave. BR. 6075

PIu Plumberji
FRANGESCH VICTOR J„  1426 So. 

33rd S t  — T el.: O Rchard 6728.

FU ZER  PLUMBING & HEATING. 
6406 W. G reenfield  Ave. Tel. GR. 2787

Z A W E R S eu jflK  JOHN J ,  Cor. 47th 
& >V. N at’l av. — T e l.: M itchell 6481

Pogr_ Pogrebniki
JE L E N u  JOHN R., 2316 W. N a t’l Ave. 

T el.: M itchell 6065 — MI. 3278

SCH A FF JOHN, 704 W. N ational Ave. 
— 2435 W. V liet St. T el.: W E st 8420. 
res .: 1029 N. 24th S t.; te l.: W E. 6357

Poh PohjJtvo
HOTZ & MOHAUPT FU R N IT U R E  CO. 

816 W. N ational Ave. - T el.: MI. 3110

PR A SSER  FU R N ITU R E CO.. 838 W. 
NaUonal Ave. — T el.: M Itcboll Ififil

Prem" Premog in drva
CHAPMAN FRANK, 3647 S ou th  Lo- 

gan  Ave. — T el.: S H eridan  4950.

MRS. G ORISH EK  J . In SIN, 733 W. 
V irgin ia S t  — T el.: BRoadw ay 287#

NATIONAL COAL & SUPPLY CO.., 
1911 So. 80th St. — T el.: GR. 4380.

P . ORDANOFF, 1034 So. 6th St. - Tel • 
ORch. 8473; re s  • ORch. 7347-W.

Radio”’ Popravila
K ODRICH FR ED , 1026 w T p IT rce"ŠTT 

T el.: OR. 4899-W - (C lan “S loge”.)

Sadj0  in zelenjava
NU WAY FOOD M arket, 529 W. N a t’l 

Ave. — T el.: O R chard 9650. — Kom 
p le tn a  zaloga sveže grocerije , sadja, 
zelen jave in  m esa po n izk ih  cenah.

Soda voda, pivo in mehke 
pijače

AREN B everage Co., (Soda & Spring 
W a te r) , 232 W. B ruce S t.; MA, 1162

CRYSTAL SODA W ATER CO., 617 
W. C herry  St. — T el.: MA. 0968.

SANITARY SODA W ATER CO., 1430 
So. 69th St. Tel.:/ G R eenfield 3620.

WISCONSIN BOTTLING W ORKS 728 
So. 7th St. — T el.: M itchell 7620

Sten ski papir, okenska 
zagrinjala, barve

MLAKER VINKO, 2681 W. N ational 
A r*. — T rt.:  O R chard » 8 4 .

R EZ E L  JOHN, 6026 W. NaUonal At«. 
T el.: G R eenflrtd  1170.

Lek Lekarne
BUDNER BROS., 687 W. NaUonal At*. 

T el.: O R chard 1081— 108«.

FAY DRUG CO., Cor. So. 6 th  A~W. 
N at l. Ar«. — T rt.:  OR. 1 1 (1 -1114 .

l V f a e  Ma**ner^a in kotli, 
iY lc lS  rabljena in popravila
P E T E R  R. LOGUE CO., 1828 W. P ierce  

St. — T el.: O R chard 2343.

Strojne delavnice (Tool & Die 
Works)

MEDVED TOOL & D IE  CO., 325 W. 
F lo rida  St. — T el.: M A rquette 6896. 
(Tools, Dies, Jig s, F ix t., Spec. Mach.)

in drugi 
mlečni izdelki

J . W. SC H EETS & SONS, Inc., 701 W 
N ational Ave. — T el.: M itchell 4433

X  e s a r 1^ 1 to kontrakt.
BRUNK WM., F. & SON, 622 W. W al

k e r  S tree t. — T el.: M itchell 4460.

F IR S T  & KLAUS, 1101 So. 63rd S t T ^  
T el.: G Reenfield 5909.

PO DKRIŽNIK GEORGE, 1208 South 
62nrt St. — T el.: G Reenfield 3743.

Urar' Urarji in zlatarji
W ELLSTEIN  JO E  & CO., 1116 W est 

N ational Ave. — Tel. M itchell 6653

ERM ENS FRANK S., 6227 W. G reen
field Ave.. —  Tel • G Reenfield 6158.

Zelez železnina
WACAK ANTON, 788 W. N ational At* 

— T rt.:  O R chard 0704.

Žganje' vina in likerji
CI,]:Y LIQUOR DISTR., (B abich & Ko-

42q7’«;rin3 /T' Nat l AV6' '  TeL: GR- 4297-5j 10. (D istr. of H iram  W alker)

| SHEBOYGAN

Mleko
TIM M ’S DAIRY, 3714 W. B urnham  

S tree t. — T el.: O R chard 1679.

O b e cl"° (lunches')
NATIONAL EA T SHOP, 614 W. N a

tional Ave. — T el.: O R chard 3813.

STREAM LINE CAFE, Cor. So. 6th & 
W. N ational (%  block e a s t from  th e  
O bzor). W hen you v is it M ilw aukee 
d ine w ith  us.obr Oblačilne trgovine

K RATCHNIK JOHN, 622 W. N ational 
Ave. — T el.: O R chard 5076.

G q  Gostilne in restavracije
PL ESE Z  JOHN, 811 In d ian a  Ave. Tel..- 

3348. (P o leg  tu d i trg o v, z g rocerijo .)

SUSHA JOE, 1036 P ennsy lvan ia  Ave. 
— T el.: 2503.

SUSHA’S  TAVERN & ROOSEVELT 
PA RK , 933 In d ian a av. Tel. 348-2400

ZORKO LEO, 902 In d ian a  A venue — 
T el.: 2574.

Ho Hoteli
FA LE FRANK, 836 In d ian a  A venue — 

T el.: 94-W.

Restav" Restavracije
GOLDEN GATE COCKTAIL BAR, 930 

Ind iana  Ave. T el.: 4325 (M A P av e ll)

| PORT WASHINGTON

Go' Gostilne in restavracije
VOLOVLEK ANTON, 310 F ra n k lin  SI 

— T elefon : 448.


